
CRNAGORA 
PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 6-0014273/001 
U Podgoricl, dana 02.07.2020.godine

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu člana 83 i 86 
Zakona o privrednim društvima ("Sl.list RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11), rješavajući po 
prijavi za registraciju osnivanja dijela stranog društva MS INVEST INC., BELIZE - DIO STRANOG 
DRUŠTVA BUDVA, broj 298142 podnijetoj dana 30.06.2020. u 08:18:52, preko

Ime i prezime: NATALIA GERASIMOVA
JMBG ili br.pasoša: 65N“1929356 RUSKA FEDERACIJA
Adresa: IX CRNOGORSKE BRIGADE BR. 53, ZAGORIČ PODGORICA RUSKA FEDERACIJA

donosi

RJEŠENJE

Registruje se osnivanje MS INVEST INC., BELIZE - DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVA sa sljedećim 
podacima:

Alternativni naziv:
Oblik obavljanja privredne 
djelatnosti:
Registarski broj:

MSINVESTINC.
DIO STRANOG DRUŠTVA

60014273 
03316505 

05.06.2020.
MSINVESTINC 
PIB: 51,923
Adresa: 24 TANGERINE STREET BELMOPAN BELIZE 
ZAVALABB BUDVA

PIB:
Datum odluke o osnivanju: 
Matično društvo:

I Adresa uprave - sjedište:
Adresa za prijem službene pošte: ZAVALA BB BUDVA 

Adresa glavnog mjesta poslovanja: ZAVALA BB BUDVA 
Pretežna djelatnost:
Kontakt:

5590 Ostali smještaj 
Telefon:+38268182545
E-mail: grasimovan2@gmail.com

Lice ovlašćeno za zastupanje dijela IVAN SMOLOVIĆ 
stranog društva: JMBG/BR. PASOŠA: 2011990283000 CRNA GORA

Adresa: ZELENI POJAS BB BAR CRNA GORA 
Ovlašćenja u prometu: Ograničeno - Djeluje kolektivno sa 
direktorom
Ovlašćen da djeluje: KOLEKTIVNO (sa dir^t-dfor^društva, )
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Direktor dijela stranog društva: SERGEI MALKOV 
JMBG/BR. PASOŠA: 75 0528305 RUSKA FEDERACIJA 

\ Adresa: OSIPENKO POLINI BR. 22 MOSKVA RUSKA
FEDERACIJA
Ovlašćenja u prometu: Neogranlčeno 
Ovlašćen da djeluje: POJEDINAČNO

C\i
Obrazloženje

Podnosilac je dana 30.06.2020 u 08:18:52 podnio prijavu za registraciju osnivanja dijela stranog 
društva . Rješavajući po predmetnoj prljavi, obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, 
odlučeno je kao u dispozitivu rješenja. Visina naplaćene naknade za registraciju propisana je 
čllanom 87 Zakona o privrednim društvima ( Sl.list RCG br.6/02 i Sl.list br.17/07 ... 40/11).

M.P.

Pravna pouka:

Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana od 
dana prijema Rješenja. Žalba se predaje preko ovog organa i taksira administrativnom 
taksom u iznosu od 8,00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene tarife za administrativne 
takse. Taksa se upućuje u korlst računa 832-3161017-60-Administrativna taksa.
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Obrazac PR PDV-1
REPUBLIKA CRNA GORA 

Poreska uprava

Prijava za registraciju obveznika poreza na dodatu vrijednost
Vrsta obrasca: (upišite '‘X” u odgovarajuće polje)
Registracija
Prestanak registraclje
Ponovna registracija1. Poreski iđentifikacioni broj (PI8): I__I__I__I__1__|__|__|__|__|__|__|__| |

2. Naziv poreskog obveznika:

3. Adresa:

BroJ: bt_ Telefon: 0/,^Ulica: Opština:

4. Poslovne aktivnosti:

[ I VeleprodajaProizvodnja I I Maloprodaja [3 Usluge ] Uvoz/lzvoz

5. Ovlašćeno lice koje zastupa poreskog obveznika kod poreskog organa:

Prezime i ime: 1^4 Uoi/ Se£6€/PIB: l_UI_l_l_l_l_l l_l_l_______
0523^05

I I I

6. Podaci o oporezivom prometu:

ostvareni za poslednjih 12 mjeseci 

oćekivani za narednih 12 mjeseci 

* Svi gore navedeni periodi se određuju u odnosu na dan podnošenja ove prijave.

/(/O.OCHf.tSO Oc(/t

7. Razlozi za prestanak registracije:

I I Oporezivi prometje manji od 18.000 €

I I Prestanak obavijanja oporezivih transakcija za PDV 

Sadašnji registracioni broj za PDV: I__l_l_l__I__l_l__I__l__|__|__i | |

I__ I Likvidacija i dr.

I 1 Prestanak preduzetničke djelatnosti 

Datum izdavanja:

8. Razlozi za ponovnu registraciju:

Prethodni registracioni broj za PDV: I__I__1__|__|__|__|__|__|

Izjavljujem pod punom materljalnom i krlvičnom odgovornošću da su navedeni podaci tačni.

.11 I I I

Datum / / M.P. Potpis ovl^ćenog lica

Popunjava poreski organ

Broj dokumenta Datum prijema / / Datum obrade /___/

Prezime i ime ovlašćenog službenika Potpis
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CRNA GORA 
PORESKA UPRAVA 
Područna jedinica Budva
BROJ: 81/31-06728-4 
BUDVA, 10.07.2020. godine

Na osnovu člana 55. Zakona o porezu na dodatu vrijednost (“Sl.list RCG”, broj 
65/01... 04/06 i “Sl.list CG”, broj 16/07...50/17) i člana 24. Zakona o upravnom 
postupku ('Sl.list CG'\ br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava, donosi

Rješenje o registraciji za PDV

Upisuje se u registar obveznika za PDV:

Naziv MS INVESTINC. BELIZE - D/0 STRANOG DRUŠTVA BUDVA

BUDVA

PIB 03316505 817
(Šifra područne jedinice poreskog organa)

Obvezniku se dodjeljuje PDV registracioni broj: 81/31-06728’4.

Svojstvo obveznika za PDV se stiče: 10.07.2020. godine.

Poreski obveznik Je dužan da obavljesti poreski organ o izmjeni i prestanku 
obavljanja djetatnosti za koju Je obavezan da obračunava i plaća PDV.

A r*AČELNIK- r
sVU^OMiLei /KLMfhl't

Dobrilo Gojković



P K CRNA GORA
PORESKA UPRAVA 
Broj: 81-01-18360-3 
Područna Jedinica Budva 
BUDVA, 08.07.2020. godine

Na osnovu člana 6 stav 1 Zakona o objedinjenoj registraciji i sistemu 
izvještavanja o obračunu i napiatiporeza i doprinosa C'SUist RCG", br. 29/05 i "Si.list 
CG", br. 75/10), člana 27 stav 3 Zakona o poreskoj administraciji ("Si.iist RCG", br. 
65/01 i 80/04 i "Si.list CG", br. 20/11... 47/17) i čiana 24 Zakona o upravnom postupku 
("Si.iist CG", br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava, donosi

RJEŠENJE O REGISTRACIJI

Upisuje se u registar poreskih obveznika:

MSINVESTINC. BELIZE - DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVANaziv:

BUDVA

Poreskom obvezniku se dodjeijuje:

(Matični broj)
PIB

(Šifra područne Jedinice poreskog organa)

Datum upisa u registar: 08.07.2020. godine.

Poreski obveznik Je dužan da obavijesti poreski organ o svim promjenama 
podataka iz registra poreskog obveznika (član 33 Zakona o poreskoj administraciji) u 
roku od 15 dana od dana nastanka promjene.

Uputstvo o pravnom sredstvu: Protiv ovog Rješenja može se izjaviti žalba Ministarstvu finansija CG - Odsjek za 
drugostepeni poreski i carinski postupak, u roku od 15 dana od dana prijema Rješenja. Žalba se predaje preko ove 
Područne jedinice i taksira administrativnom taksom u iznosu od 8,00 €, shodno Tarlfnom broju 5 Taksene tarife za 
administrativne takse. Taksa se uplaćuje u korist računa broj 832-3161017-60 - Administrativna taksa.

&CUrv



Direktor dijela stranog društva: SERGEI MALKOV
JMBG/BR. PASOŠA: 75 0528305 RUSKA FEDERACIJA 
Adresa: OSIPENKO POLINI BR. 22 MOSKVA RUSKA 
FEDERACIJA
Ovlašćenja u prometu: Neograničeno 
Ovlašćen da djeluje: POJEDINAČNO

Obrazloženje
Podnosilacje dana 30.06.2020 u 
društva . Rješavajući po predmetnoj prijavi, obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, 
odlučeno je kao u dispozitivu rješenja. Visina naplaćene naknade za registraciju propisana je 
čllanom 87 Zakona o privrednim društvima ( Sl.list RCG br.6/02 i Sl.list br.17/07 ... 40/11).

08:18:52 podnio prijavu za registraciju osnivanja dijela stranog

m. savjetnUc II

Bojamć^

O QPravna pouka: <y
Protiv ovog rjesenja može se izjaviti žalbaM^istarstvu.^ansija CG u roku od 15 dana od 
dana prijema Rješenja. Žalba se predaje preko;:^S>g^^gana i taksira administrativnom 
taksom u iznosu od 8,00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene tarife za administrativne 
takse. Taksa se upućuje u korist računa 832-3161017*60‘Admini$trativna taksa.
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CRNAGORA 
PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj; 6-0014273/001 
U Podgorici, dana 02.07.2020.godine

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu člana 83 i 86 
Zakona o privrednim društvima ("Sl.list RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11), rješavajući po 
prijavi za registraciju osnivanja dijela stranog društva MS INVEST INC., BELIZE - DIO STRANOG 
DRUŠTVA BUDVA, broj 298142 podnijetoj dana 30.06.2020. u 08:18:52, preko

Ime i prezime: NATALIA GERASIMOVA
JMBG ili br.pasoša: 65^-1929356 RUSKA FEDERACIJA
Adresa: IX CRNOGORSKE BRIGADE BR. 53, ZAGORIČ PODGORICA RUSKA FEDERACIJA

donosi

RJEŠENJE

Registruje se osnivanje MS INVEST INC., BELIZE - DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVA sa sljedećim 
podacima:

Alternativni naziv:
Obiik obavijanja privredne 
djelatnosti:
Registarski broj:
PIB:
Datum odluke o osnivanju:
Matično društvo:

MS INVESTINC. 
DIOSTRANOG DRUŠTVA

60014273
03316505
05.06.2020.
MSINVESTINC 
PIB: 51,923
Adresa: 24 TANGERINE STREET BELMOPAN BELIZE 
ZAVALA BB BUDVAAdresa uprave - sjedište:

Adresa za prijem službene pošte: ZAVALA BB BUDVA 
Adresa glavnog mjesta poslovanja: ZAVALA BB BUDVA 
Pretežna djelatnost:
Kontakt:

5590 Ostali smještaj 
Telefon: +38268182545
E-mail: grasimovan2@gmail.com

Lice ovlašćeno za zastupanje dijela IVAN SMOLOVIĆ 
stranog društva: JMBG/BR. PASOŠA: 2011990283000 CRNA GORA

Adresa: ZELENI POJAS BB BAR CRNA GORA
Ovlašćenja u prometu: Ograničeno - Djeluje kolektivno sa
direktorom
Ovlašćen da djeluje: KOLEKTIVNO (sa direktorom društva,)
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IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 

SUBJEKATA PORESKE UPRAVE

Registarski broj 5 - 0883822 / 001 
PIB: 03252477

Datum registracije: 08.04.2019.

DRUŠTVO SA OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU "HARMONIA COLOURS" DOO
BUDVA

Broj važeće registracije: /OOl

HARMONIA COLOURS
+38269724724
sales@harmonia-budva.com

Skraćeni naziv:
Telefon: 
eMail;
Web adresa:
Datum zaključivanja ugovora:
Datum donošenja Statuta:
Adresa glavnog mjesta poslovanja; ZAVALA BB BUDVA 

Adresa za prijem službene pošte: ZAVALA BB BUDVA 

Adresa sjedišta:
Pretežna djelatnost:
Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA 

Oblik svojine:
Porijeklo kapitala: Domaći

Upisani kapitah l,00Euro (Novčani l,00Euro, nenovčani 0,00Euro )

01.04.2019.
01.04.2019.

ZAVALABB BUDVA 
5590 Ostali smještaj

Privatna

OSNIVAČI:
MS INVEST INC 51,923 BELIZE 

Uloga: Osnivač
Udio: Adresa: TANGERINE 24 BELMOPAN BELIZE100%

1/2
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LICA U DRUŠTVU:

SERGEI MALKOV 75 0528305 RUSKA FEDERACIJA

Adresa: LENINGRADSKOE ŠOSE BR. 21-203 MOSKVA RUSKA FEDERACIJA 

Uloga: Ovlašćeni zastupnik
Oviašćenja u prometu: Neograničeno ( )
Ovlašćen da djeluje: POJEDINAČNO { )

IVAN SMOLOVIĆ 2011990283000 CRNA GORA

Adresa: ZELENI POJAS BB BAR CRNA GORA 

Izvršni direktorUloga:
Ovlašćenja u prometu: Ograničeno { ZA SVE RADNJE VRIJEDNOSTI PREKO 3000E, SUPOTPIS

OSNiVAČAILIOVLZASTUPNIKA )
KOLEKTIVNO { UZOSNIVAČA ILI OVL.ZASTUPNIKA )Ovlašćen da djeluje:

Izdato: 30.06.2020 godine u 13:23h Pomoćnica direktoraMP

Dušanka Vujisić

2/2
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CRNAGORA

PORESKAUPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

298142Broj predmeta:

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrđuje se da je NATALIA GERASIMOVA dostavio-la dokument za Registracija dijela stranog 
društva - DSD - MS INVEST INC. - DIO STRANOG DRUŠTVA , sa sljedećim prilozima:

Priiava za pdv.
Potvrda iz Privrednog suda 

Potvrda iz banke
Kopiia pasoša 
Potvrda iz CDA
Iziava
Izvod o registraciii matičnog društva 
Statut matične firme
Dokaz o uplaćenoi naknadi za upis u CRPS 

Bilans stania i bilans usoieha matičnog društva 

Punomoćie 
Obrazac
Odluku matičnog društva o osnivanju diiela stranoe društva

Datum prijema dokumentacije: 30.6.2020. god.

7
/ /

Pbdno>ilac priLave Dpkument primio/la
I
\ -7

/
Katarina Kasalica, Samostalna referentkinja

I M.P.



Uputstvo za praćenje prijave: Prijava se može pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA, 
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponuđena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAŽI. 
Ukoliko je prikazan status OBRAĐEN rješenje se može preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS*a: +38220230858.

http://www.crps.me


% '
PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-Olb - Registracija - Oio stranog društva
k/

: PODNOSILAC PRIJAVE

Prijava $e podnosi preko: Zastupnika Punomoćnika

(oS AJ^JMB: 0903977239028 Crna Gora

"n Opština:Ime i prezime:' || Natalia Gerasimova 

, Telefon: 

e-mail:

Podgorica
068 182 545 MJesto: 

Ulica:
*za strana fiziCka lica unijeti broj pasoSa i državu izdavanja

Zagorič

Gerasimovan2@gmail.com I IX Crnogorske Brigade Broj: 153

POČETNA REGISTRACIJA [K]
.1. OSNOVNI PODACI

1.1. Oblik organizovanja )( Dio stranog drušh'a

1.2. Naziv/alternativni naziv 
dijela stranog druStva:: » MS INVEST INC.- dio stranog duStva Budva “ Budva

1.3. Datum odlukc o 
osnivaniu;

05.06.2020.god.

2. MATIČNO DRUŠTVO

INC.2.1. Oblik organizovanja:

2.2. Registarski broj:
51,923

2.3. Matičnibroj:

MS INVEST INC.2.4. Naziv matičnog druStva:

2.5. Dr?^va matičnog druStva:
Belize

Belmopan2.6. Mjesto matičnog druStva:

03.05.2006.god.2.7. Podaci o Statutu: Datum donoSenja:

2.8. Podaci o Ugovoru / odluci Datum zaključenja /
o osnivaniu;

03.05.2006. god.
donoScnia:

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih po^taka.
Potpis podnosioca: / A

)
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PORESKAUPRAVA-CRPS

PS-Olb - Registracija - Dio stranog društvaV

3. ADRESA UPRAVE - SJEDIŠTE 4 ' -V

3.1. Država Cma Gora
3.2. Opština Budva 3.3. Mjcsto:

3.4. Ulica: Zavala 3.5. Broj: bb

4. ADRESAZAPRUEM SLUŽBENE POŠTE

4.1. Država Crna Gora

4.2. Opština Budva 4.3. Mjesto:

4.4. Ulica: Zavala 4.5. Broj: bb

5. ^ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA

5.1. Država Crna Gora

5.2. Opština Budva 5.3. Mjesto:

5.4. Ulica: Zavala 5.5. Broj: bb
*koristi se za poresku registraciju

6. REZERVISANI NAZIV

6.1. Broj potvrdc

6.2. Datum potvrde

7. PREtEŽNA DiELATNOST

5 5.90 Ostali smještaj

8. KONTAKT

8.1. Telefon: 382 6+ 8 / 1 8 2 5 4 5
382 /
382 /

8.2. Fax: + 382 /
8.3. E-mail: grasimovan2@gmail.com

8.4. Adrcsa internet strane: vvww.

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih poifatak

Potpis podnosioca:

2.
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PORESKAUPRAVA-CRPS

J PS-Olb - Reglstracija - Dio stranog društva

9. NAZIV 0R6ANA UPRAVUANJA

_ Odbor direktora
_ Upravni odbor
__ Skupština

x] Drugo Izvršni direktor
•upisati naziv organa upravljanjaakoje drugačiji

10. PODACI O DIREKTORU l/lll ORGANIMA UPRAVUANJA

10.1. Status 
X Dircktor Član odbora 

direktora

Revizor

Čian organa 
upravljanja

Drugo

Predsjcdnik organa 
upravijanja

Lice ovlašćeno za zastupanjc dijela stranog 
društva

Član upravnog 
odbora

* upisati status

Br.pasoša 75 0528305 *za strano flzičko lice unijeti broj pasoSa10.2. JMB:

Malkov Sergei10.3. Ime i prezime:

10.4. Adresa:
Država Ruska Federacija

Opština Moskva Mjesto:

Ulica: Osipenko Polini Broj: 22

10.5. Ovlašćenja u prometu 
neograničena ograničena

•unijeti opis ograničenja
10.6. Ovlašćen da djeluje 

X Pojedinačno Kolektivno
Upisati $a kim ako jc kolektivno:

__ Članovima organa upravljanja

1 Sekretarom društva

Direktorom društva

•upisati ako jc drugačije od ponuđenog
Saglasnost sa iiiKcnov^Jem;rPotpis:

11. FINANSIJSKADOKUMENTA

11.1. Vrsta dokumenta Bilans stanja 

Bilans uspjeha 
druga vrsta iskaza

X

X

•upisati vrstu dokumenla
11.2. Godina dokumenta 2019

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijctih pod^aka.
Potpls podnosioca: / A
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PORESKAUPRAVA-CRPS
PS-Olb - Registracija - Oio stranog đruštvai

9. NAZIVORGANAUPRAVUANJA

__ Odbor direktora

I Upravni odbor

__ Skupština

x_ Drugo Izvršni direktor
*upisati naziv organa upravljanja ako je drugačiji

10. PODACt 0 DIREKTORU i/ILI ORGANIMA UPRAVUANJA

10.1. Status 
Direktor Član odbora 

direktora

Revizor

Ćlan organa 
upravljanja

Drugo

Član upravnog 
odbora

Predsjednik organa 
upravljanja

X I Lice ovlašćeno za zastupanje dijela stranog 
društva

* upisati status

2011990283000 *za strano fizičko lice unijcti broj pasoSa10.2. JMB:

Ivan Smolović10.3. Ime i prezimc:

10.4. Adresa:
Država Crna Gora

Opština Bar Mjesto:

Ulica: Zeleni Pojas Broj: bb

10.5. Ovlašćcnja u prometu 

_ neograniScna X I ograničena
Djelujc kolektivno sa dircktorom
*unijcti opis ograničenja

10.6. Ovlašćen da djeluje 
Pojcdinačno X I Kolektivno

Upisati sa kim ako je kolektivno:
__ Članovima organa upravljanja

Sekrctarom društva

X Direktorom društva

*upisati ako je drugačije od ponuđenog
Saglasnost sa imenovanjem:

• —?

Potpis: I

11. FINANSIJSKADOKUMENTA

11.1. Vrsta dokumenta Bilans stanja 

Bilans uspjeha 
druga vrsta iskaza

X

X

’upisati vrslu dokumenta
11.2. Godina dokumenta 2019

tačnost unijetih po^

Potpis podnosioca:

IZJAVA: Garantujem za taka.

7
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PORESKAUPRAVA-CRPSn
i PS-Olb - Registracija • Dio stranog društva

12. OSTALE REGISTRACIJE

Osim registracije u CRPS-u izvršiti i registraciju u:

12.1. Registar poreskih obveznika X

12.2. Registar obveznika poreza na dodatu vrijednost
(Priložiti Obazac PR PDV-l),

12.3. Registar akciznih obveznika
(Priložiti Obrazac AKC-P)

12.4. Carinski registar

X

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih p<^ataka^ 
Potpis podnosioca:



CRNA GORA
PRIVREDNI SUDCRNEGORE 
Pom. br.452/20
PODGORICA,26.06.2020.god.

DOO’ HARMONIA COLOURS”

BUDVA

Na Vaše traženje od 26.06.2020.god. obavještavamo Vas da smo 
uvidom u upisnike ovog suda kao i provjerom kroz Pravosudni informacioni 
sistem (PRIS) utvrdili da se nad privrednim društvom"HARMONIA 
COLOURS" iz BUDVE PIB 03252477 ne vodi stečajni postupak.'

lajna pisarnicao.'O
*“10 tfz_
OA

\\ ” ™ ^ // *

Ul. IV proleterske br. 2 - 81000 Podgorica 
Tel/Fax +382 (0) 20 230 573^.



GBGG r’

CENTRALNA BANKA 
CRNE GORE

Sektor za platni promet
Broj: 05-4004-2/2020 
Podgorica, 29.06.2020. godine

„HARMONIA COLOURS“ D.0.0.

BUDVA

U vezi Vašeg Zahtjeva od 26.06.2020. godine izdaje se

POTVRDA

Da računi pravnog lica „HARMONIA COLOURS“ D.O.O., iz Budve, sa matičnim 
brojem: 03252477, na dan izdavanja potvrde, odnosno na 29.06.2020. godine, nijesu 
u blokadi.

S poštovanjem

TOR

^Jovovi^

Bulevar Svetog Petra Cetinjskog br. 6, 81 000 Podgortca, Tel: 020/480 308 ■ Fax: 020/665 359 ■ E-mail; andrija.jovovic@cbcg.me • vvww.cbcg.me

mailto:andrija.jovovic@cbcg.me


„ MS Invest INC. “ 
međunarodnih privređnih društava u Belize City, država Belize, pod registarskim brojem: 
51,923, preko osnivača Malkov Sergei iz Ruske Federacije, Moskva, uLOsipenko Polini, 22 
korpus 1, st.l8, broj pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS 77999, đana 05.06.2020. godine 
donosi

24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, upisano u Registru

ODLUKU O IMENOVANJU OVLAŠĆENOG ZASTUPNIKA

„ MS Invest INC. - dio stranog društva Budva “ Budva

Član 1.
Ovlašćeni zastupnik „ MS Invest INC. - dio stranog društva Budva “ Budva je Ivan 
Smolović iz Bijelog Polja, JMBG 2011990283000, br.lične karte 076496935.
Ovlašćeni zastupnik zastupa Predstavništvo sa ograničenjem, odnosno sa ovlašćenjem da 
kolektivno - zajednički sa izvršnim direktorom „ MS Invest INC. - dio stranog društva 
Budva “ Budva Malkov Sergei iz Ruske Federacije, Moskva, ul.Osipenko Polini, 22 korpus 1, 
st.l8, broj pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS 77999, uz njegovo prethodno odobrenje 
donosi odluke, zaključuje ugovore i preduzima sve druge radnje u vezi sa poslovanjem 
Predstavništva.

Član 2.

Imenovani zastupnik Ivan Smolović se može razriješiti na osnovu pismenog obavještenja 
koje može podnijeti ovlašćeni zastupnik ili osnivač Malkov Sergei, usled čega Malkov 
Sergei donosi odluku o razrješenju zastupnika predstavništva Ivana Smolovića. Na 
osnovu odluke o razrješenju ovlašćenog zastupnika Ivana Smolovića u skiadu sa članom 
6. Odluke o osnivanju „ MS Invest INC. - dio stranog društva Budva “ Budva, osnivač 
Malkov Sergei će podnijeti zahtjev za promjenu ovlašćenog zastupnika Ivana Smolovića.

Član 3.
Na osnovu ove odluke izvršiće se registracija ovlašćenog zastupnika Predstavništva kod 
CRPS-a u Podgorici.

Član 4.
Ova Odluka stupa na snagu danom njenog potpisivanja od strane izvršnog direktora i osnivača 
„ MS Invest INC. - dio stranog društva Budva “ Budva Malkov Sergei iz Ruske 
Federacije, Moskva, ul.Osipenko Polini, 22 korpus 1, st.l8, broj pasoša 75 0528305, izdat od 
strane FMS 77999.

Za izvršnog direktora i osnivača Malkov Sergei po punomoćju br. OV 6197/2019, 
potpistijč punomoćnik Natalia Gerasimova, pasoš 65 1929356

71
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Profit and loss statement 2019

MS Invest Inc

#51923

Belize, Belmopan, 
Tangerine street 24

EuroCurrencv

Period in days 365

35193.82Sales SAL
Cost of goods sold 12000.00C06S

23192.82Gross profit GP
Selling, general and 
administrative expen$eš

SGA

Depreciation and 
amortization

DA

Operating proflt 23192.82OP
Other income 01

150.00Other expenses OE
76780.00Interest payable IP

Earning before interest and 
taxes

-53736.18EBT

17419.00TAXTaxes
-71155.18Net profit NP

Dirfctor ^ M^tfe<|/ S^gei

V'
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Profit and loss statement 2019%

MS Invest Inc

#51923

Belize» Belmopan, 
Tangerine street 24

Currencj' 

Petiod in day$

Euro

365

SAI. 35193.82Sales
Cost of goods sold COGS . 12000.00

23192.82GPGross profit________
Selling, general and 
admmistrative expenses

SGA

Deprcciation and 
amortization

DA

OPOperating profit 23192.82
Other income 01
Other expenses OE 150.00

76780.00Intercst payablc IP
Earning before interest and 
taxes

EBT -53736.18

TAX 17419.00Taxes
NP -71155.18Net profU

Director

%•%
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Prevod $a engleskog jezika^

‘1..
BILANS USPJEHA 2019

MSInvestlnc 
# 51923

Belize, Belmopan 
Tangerine street 24

Valuta
Period u danima

Euro
365

35193.82 
12000,00
23192.82

SALProdaja
Troškovi prodate robe 
Bruto dobit
Prodajni, opšti i administrativni troškovi
Deprecijacija i amortizacija
Dobit iz poslovanja
Ostali prihod
Drugi troškovi
Obračunata kamata
Dobit prije kamata i poreza
Porezi
Neto dobit

COGS
GP
SGA
DA

23192,82OP
01

150,00
76780,00
-53736,18
17419,00
-71155,18

OE
IP
EBT
TAX
NP

Malkov SergeiDirektor
(svojeručni potpis - nečitko - prim.prev.)

—Okrugli pečot—
/MS INVESriNC * PEČAT/

*:l,*#**^i**tli**lliitc**iliif!***ilt***************************************KraJ prevoda
Ja, Oksana Raičević, tumačza engleski jezik, postavljena Rješenjem Ministra pravde Crne Gore br. 03-745-1385/17-1, 

od 10.05.2017. god., na period od pet godina, potvrđujem da je ovaj prevodj/iergn^ originalu dokumenta kojije
sastavljen no engleskom jeziku.y^j^j-^e^ 

e-mail: raicevicoksana(S>vahoo.com: raicevicokwfks^omaffUČo 
tel:+382(0) 67 67 50 05



TUMAČ

0/fsana Rsičevi^ ^ i
za englesVi ;ezik c-o«:3vljena j Cr"o, Gc.’i 'jejenjem Minislra cravde 
broj; 03-'‘^5-’3:: cc 10. .~ia,3 2C'coji'e, 08 vfijeme cd pet godina,
pclvfdui r i vc^v^

*" I^^ETER AND TRANSLATOR

^?a/čeWć

;ar c.’igirialu.
Trož,

/

Pctpis

froi i|P^ge. {ppciritec r f.'c’-te.'iegro by tTiS Oecisipn ofthe 
6S^-J5-‘.3:č.''7-l aso''lCfv'čy 2-017. itya penodcffpveyears, 

lierebv certOies tre: tns s a •'aiihfL. irarslaiio.n of ihe Oiigiriat document
j MiriSter

Translstion cosB € 
In Nikšić.on ____

Stamp Slgnaiure
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Balance 2019

MS Invest Inc

#51923

Belize, Belmopan, 
Tangerine street 24

EuroCurrency

365Period In days

31/12/201831/12/2019
LiABILITIES

3 583 756 3 868 282Capital
767 797844 577Borrovvings

Other liabilities & provision 28 000
Total llabilities 4 456 333 4 636 079

ASSETS
Cash & balances with RBI 20 29319 337

20 000Investments
4 615 786Fixed assets 4 384 996

4 424 333 4 636 079Total assets



Balance 2019

MS Invest Inc
^1923
Belize, Belmopati, 
Tangerme street 24

EuroCurrency 

Period in days 365

31/12/2019 31/12^018
LlABiLITmS
Capital
BorTOwings

•3 8682823 583 756
767 797844 577

Other liabilities & 28 000
provision
Total liabilities 4 456 333 4 636 079

ASSETS
Cash & balances with 
RBI

19 337 20 293

Investments 20 000
4 615 786Fixed assets 4 384 996
4 636 079Total assets 4 424 333

alliLov^eril^Director
r/V

dragan.damjanovic
Text Box
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čevic f S Prevod sa engleskog jezika_

BILANS 2019

MS Investlnc 
# 51923
Belize, Belmopan 
Tangerlne street 24

Valuta
Perlod u danlma

Euro
365

31/12/201831/12/2019
PASIVA
Kapital
Obaveze po kreditima 
Ostale obaveze I rezerve 
Obaveze, ukupno

3.868.282
767.797

3.583.756
844.577
28.000
4.456.333 4.636.079

AKTIVA
Gotovina i stanje kod RBI-a 
Investicije 
Osnovna sredstva 
Sredstva, ukupno

20.29319.337
20.000
4.384.996
4.424.333

4.615.786
4.636.079

Malkov Sergei
(svojeručni potpis - nečltko - prlm.prev.)

—Okrugli pečat— 
/MS INVESTINC * PEČAT/

Dlrektor

Kraj prevoda *************************************************  ***tjij^*f*;^** * *
Ja, Oksana Raičević, tumačzo engleski jezik, postavljena RJešenjem Mini^^^fc'M^C^e Gore br. 03-745-1385/17-1, 
od 10.05.2017. god., na period odpet godina, potvrđujem daje ovajp^&^ vJerai^StJgjnalu dokumenta kojiJe
sastavljen na engteskom Jeziku.
e-mail: raicevicoksanal^vahoo.com: raicevicoksanal^amail.com 
tel:+382(0) 67 6750 05
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CENTRALNO 
KLIRINŠKD 
DEPOZITARND 
DRUŠTVD

Novaka MitoSeva bb 
81000 Podgorica 
Cma Gora 
lnfo@ckdd.me 
www.ckddjne

tel. +382 20 231 763 
+382 20 231 765 

tei/fax: +382 20 230 053 
računi: 5&0-3143-63 

510-8092-14

Izvod o vlasništvu HOV na dan 05.06.2020

Podaci o registrantu

Registarskl broj kod CKDD: 
JMBfMB: 75 0528305

SERGEI MALKOVNaziv:

Adresa:

[Računi:

Broj računa:
Vrsta računa: 
Analitika vlasništva:

UpravtjačVlasništvo nad računom Datum registracjeVlasnik računa

Llce nije reglstrovano u sistemu CKDD.

M.P. 'li-2^
.V

(y
C>ro o
'Đ cbA. >

S''O

NAPOMENA: Ovim izvodom o vlasništvu nisu obuhvaćehe HOV koje se nalaze na računima kastodi učesnika.

Datum I vrijeme generisanja Izveštaja:

05.06.2020 08:29

mailto:lnfo@ckdd.me
http://www.ckddjne
dragan.damjanovic
Text Box



IZJAVA

Ja, Ivan Smolović iz Bijelog Polja, JMBG 2011990283000, br.lične karte 076496935,
mjesto ovlašćenog zastupnika „ MS Investizjavljujem da sam saglasan sa imenovanjem

INC. - dio stranog društva “ Budva.
na

UBudvi, 30.12.2019. godine

DAVALAC IZJAVE 
Ivan SmoJović^^^^ 
JMBG2i))L9m8effl

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



N. V. DUJON 

NOTAR

POTVRDA NOTARA

Ja, niže potpisani NICOLAS V. DUJON, propisno oviašćen javni notar u Belize City, država 

Belize,

OVIME POTVRĐUJEM

da sam izvršio potvrdu autentičnosti priioženih javnih isprava, i to kako siijedi:

Odluka 0 osnivanju i Statut društva MS INVESTINC.
Rješenje o registraciji društva MSINVESTINC.
Odluka potpisnika Odiuke o osnivanju i Statuta društva MS INVEST INC. od 3. maja 2006. 
godine

i da su u pitanju autentične originalne isprave.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, svojeručno potpisujem i ovjeravam pečatom notarske 

kanceiarije u Belize City, država Belize, dana 3. maja 2006. godine.

rsvoieručni potpisl
NICOLAS V. DUJON

[Suvi notarski žig zlatne boje sa sljedećim sadržajem: 
NICOLAS V. DUJON, javni notar, Belize City]



N. V. DU30N 

NOTAR

POTVRDA NOTARA

Ja, niže potpisani NICOLAS V. DUJON, propisno ovlašćen javni notar u Belize City, država 

Belize,

OVIME POTVRĐUJEM

da sam izvršio potvrdu autentičnosti priloženih javnih isprava, i to kako slijedi:

Odluka o osnivanju i Statut društva MSINVESTINC.
Rješenje o registraciji društva MSINVESTINC.
Odluka potpisnika Odluke o osnivanju i Statuta društva MS INVESTINC. od 3. maja 2006. 

godine

i da su u pitanju autentične originalne isprave.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, svojeručno potpisujem i ovjeravam pečatom notarske 

kancelarije u Belize City, država Belize, dana 3. maja 2006. godine.

rsvoieručni Dotpisl
NICOLAS V. DUJON

[Suvi notarski žig zlatne boje sa sljedećim sadržajem: 
NICOLAS V. DUJON, javni notar, Beiize City]

1,
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APOSTIL

(Haška Konvencija od 5. oktobra 1961.godine)

1. Zemlja: BELIZE

Ovu javnu ispravu: POTVRDA NOTARA

2. Potpisuje: NICOLAS V. DUJON

3. UsvojsWu:JAVNOGNOTARA

4. I sadrži pečat/štambilj: JAVNOG NOTARA 
Oviereno

5. U: BELJZE CITV

6. Datum: 3. maj 2006. godine

7. Od strane: EDMUND 0. PENNIL

8. Broj: 2912/2006
9. Pečat/štambilj: Načelnik Glavne matične kancelarije, Bellze

10. Potpis: [svojeručan potpis] Zamjenik načelnika Glavne 
matične kancelarije

1-:.

TUMAC 
Ana Ponoš

Crnoj Sori, fie^Bniem ministra pravderrar03-«5T65SAM L 24. amaja 2017. Badiae. ..a vrijem« od pet 
eodina, potvrdaje da je o^prevod vjetan one>nBlu^

cna uh

Trošliovi prevoda irnose

>v.,5WAC^7 .u PodBO'iC’. dan* _L
1

PosiisI

INTERPRETER/TRANSLATOR

AfioPonoš ,, ,
apf Blated in Momenef r» bv ir.e decbicn of the Mmi«« of JuM«c ■ 

,-1655/l7T date* M May 201?, Iir ih* »e'ieii ol 6« »ears, ten.f e$ tnat

■ičg
ui

<1-0 Ish lohiivaee 
!(:03-7«5
the irue translation flf the flriginal a#iun)«m.i :t■\C> t

Ti..rs;i:tlOT fee_ . .

In Pi-.i!E“'«’'i P't
Sig-.jivn-

i
}

r Tin/irfii I
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m N. V. DUJON 

NOTARV

I, NICOLAS V. DUJON Notary Public of Belize City, Belize duly licenced.

•*DO HEREBV CERTIFV

I

ITHAT the đocuments hereunto annexed namely: V

14 •i ’.H
i 4-The Memorandum and Articles of Association of MSINVESTINC.

The Certificate of Incorporation of MSINVESTINC.
The Subscriber’s Resolution appointing Fiist Director of MS INVESTINC. 
dated the 3rd day of May, 2006 .i«

’iiZ

\

• ;k

Are all authentic documents.

I;I
; 3

IN TESTIMONV \VHEREOF I have hereunto set my hand and afiixed my seal of office in 
Belize City, Belize this 3rd day of May, 2006.

GVa 'C..-

r
'li

r

M\f JUk
N. V. Dujon V

■ ■■ vt

I 'V-1&S:
.4 i
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BELiŽE CnV, DRŽAVA BEUZE

NA OSNOVU ZAKONA 0 MEĐUNARODNIM PRIVREDNIM DRUŠTVIMA
IZ 1990. GODINE 

(ZAKON BR.9 IZ 1990. GODINE)

RJEŠENJE O REGISTRACIJI DRUŠTVA

Ja, niže potpisani načelnik Registra međunarodnih privrednih društava OVIME POTVRĐUJEM, 

u skladu sa članom 14(3) Zakona o međunarodnim privrednim društvima, 

da su ispunjeni svi uslovi propisani Zakonom za registraciju društva 1

Registarski br. 51.923MS INVESTINC.

te da je Društvo osnovano u Belize City, Belize kao međunarodno privredno društvo

dana 3. maia 2006. aodine

Kao potvrdu navedenog, svojeručno potpisujem i ovjeravam pečatom 

u Belize City, država Belize.

[Okrugli žig cn/ene boje sa sljedećim tekstom: 
Belize, Registar međunarodnih privrednih društava]

rsvoieručni ootDisl
Zamjenik načelnika Registra 

međunarodnih privrednih društava
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TUMAČ 
Ana Ponoš

la engleski jeziV, pgstsvljeno u Cfnoj Gori, rjuk-njem minisSra pra-vde 
broj; OJ-JilS-lSSSA?-! od 24. amajs 2U17. godine, na viijcme od pcl 
godina, potvrduje da je prevod vjeran origlnalu.

Ttv^VLprevodaimose _|4__ (•;.

i jlNTCRPRETER/TRANSLATOR 
'■ Ana Ponoš

for apppi''ted in Menieneiro by the detlsiott ot ihe MinhtBr af fustice
trJ}ftfter;M7<S-1655/17-ldatcil 24May20n, (or ihe peried o( n« *cars, certtfci that 
thirtlhe true ttani1iti»n o1 the otijinal dotume«.

Tratislalion fee_

In Ppdior.va. o''
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BELIZE CITY, BELIZE

THEINTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT, 1990
(No.9ofl990) mk

«

ife#te|
'|a#iMlato

Certificate of lncorporation
Jlte undersigned, Registrar of Intemational Business Companies, HEREBY 

CERTIFIES, pursuant to Section 14(3) ofThe Intemational Business Companies Act, that 
aU ihe requirements of said Act in respect of incorporation have been complied with.

:

f

MSINVEST BVC. 51,923No.
is incorporated in Belize City, Beliie as an Intemational Business Company

, two thousand _

1
3rd May 8ixday of.

GIVEN under my hand and Seal in Belize City, Belize.

DEPl^ REGISTRAR OFINTORNATIONAL
BUSINESS COMPANIES



N. V. DUJON 

NOTAR

POTVRDA NOTARA

Ja, niže potpisani NICOLAS V. DUJON, propisno ovlašćen javni notar u Belize Qty, država Belize,

OVIME POTVRĐUJEM

da sam izvršio potvrdu autentičnosti priloženih javnih isprava, i to kako siijedi:

POTVRDA 0 OVLAŠTEN3IMA za društvo MS INVEST INC. reg. br. 51,923, od 3. decembra 2019. 
godine 1,.
i da je u pitanju autentična originalna isprava.

1

KAO POTVRDU NAVEDENOG, svojeručno potpisujem i ovjeravam pečatom notarske kancelarije u 

Beiize aty, država Belize, dana 3. decembra 2019. godine.

rsvoieručni Dotpisl
NICOLAS V. DU30N

[Notarski žig okruglog oblika sa sljedećim sadržajem; 
N. V. DUJON, javni notar, Beiize, Srednja Amerika]

1
. 1 ll.i  ̂A. A . Wl
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APOSTIL

(Haška Konvencija od 5. oktobra 1961.godine)

1. Zemlja: BELIZE

Ovu javnu ispravu; POTVRDA NOTARA

2. Potpisuje: N. V. DUJON

3. U svojstvu: JAVNOG NOTARA

4. I sadrži pečat/štambilj: JAVNOG NOTARA 
Ovlereno

5. U: BEUZE

6. Datum: 4. decembar 2019. godine

7. Od strane: TRIENIA VOUNG

8. Broj: 12,827/2019

9. Pečat/štambilj: Načelnik Glavne matlčne kancelarlje, Bellze

10. Potpis: [svojeručan potpls] Zamjenik načelnika Glavne matlčne 
kancelarije
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N. V. DU JON
NOTARV

I, NICOLA5 V. DUJON Notary Public of Belize City, Belize duly licenced.

DO UEREBV CERTIFV

TUAT the document hereunto annexed namely: •i:

CERTIFICATE OFINCUMBENCV ofMS INVESTINC. #51,923 datedthe 3rd day of 

December, 2019
The

is an authentic document.

IN TESTIMONV WIIEREOFI have hereunto set my hand and affbted my seal of office in 
Belize City, Belize this 3"“ dayof December,2019.

vM

o
•Xc

APOSTILLE
Conveotioo de La Haye du 5 Octobre 1961 

rnuntrv
1. Public Documen*
2. Has been »igneo ftv JSl^
3. Actiog as , NIo I
4. Besriog thfr

•i’ojjnMV—^
N.DC;/N. V. Dujon

1 7i2

\I. A/'pn 
NOTARV
PUBLIC nTdu

^izEC>;
}||C-

CERTIFrED

S.AtBELIZE6. On
7. By 'nr.ifcU.!
8. UnderNo.^

0 '^ruinCj _
iTJtF/20/9
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■ fPOTVRDA 0 OVLASTENJIMA . r-'

za J:4MS INVESTINC.
•

• J

Mi, niže potpisano Beiize Intemationai Trust Corporation Limited, sa sjedištem na adresi 24 Tangerine Street, 
Beimopan, država Beilze, u svojstvu propisno ovlaštenog registrovanog agenta društva MS INVESTINC. (u 

daljem tekstu; „Društvo"),

ovim dokumentom potvrđujemo kako slijedi:

1) Društvo je osnovano u državi Beilze dana 3. maja 2006. godine kao međunarodno privredno društvo 
sa reg. brojem 51, 923.

2) Po našem najboijem saznanju i uvjerenju, nisu pokrenute ili zaprijećene radnje u đlju likvidadje 
Društva ili imenovanja stečajnog upravnlka nad imovinom Društva.

3) Aktuelna adresa sjedišta Društva je 24 Tangerine Street, Belmopan, država Belize.

4) Dmštvo je ovlašteno da izda maksimalan broj od 50.000 običnih akdja.

5) Akdonar Društva je kako slijedi:

g. Malkov Sergei, datum rođenja: 29.01.1976. godine 
Adresa: Harmonia, Zavala bb, Budva, Cma Gora 
koji drži u vlasništvu 50.000 akdja na ime

3 ,

6) U mjeri u kojoj dokazuju dokumenti zavedeni u našoj evidenciji, sljedeće iice je imenovano za 
direktora Dnjštva dana 3. maja 2006. godine i od navedenog datuma djeluje u svojstvu jedinog 
direktora Društva:

g. Malkov Sergei, datum rođenja: 29.01.1976. godine 
Adresa: Harmonia, Zavala bb, Budva, Cma Gora

7) U mjeri u kojoj dokazuju dokumenti zavedeni u našoj eviđenciji, Društvo uredno posluje.

Dana 3. decembra 2019. godine.

rsvoieručni potplsl
BLAIRE R. SANTOS 
Korporativni sekretar
Belize International Trust Corporation Limited

&a

dragan.damjanovic
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dragan.damjanovic
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dragan.damjanovic
Text Box
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CERTIFICATE OFINCUMBENCV

We, Belize International Trust Corporation Ltd., of #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, the 

duly appointed Registered Agent of MSINVESTINC. (“the Company”),

DO HEREBV CERTIFV that:
The Company was incorporated in Belize on the 3"* day of May, 2006 

as Intemational Business Company No. 51,923.
We are not aware of any actions pending or threatened against the Company or its assets and no 

resolutions have been passed for its voluntary winding up.
The present registered address of the Company is #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize.
The authorised capital of the Company is 50,000 common shares.

The shareholder of the Company is 

Malkov Sergei, Date of Birth: 29.01.1976 

Address: Montenegro, Budva, Zavala bb, Harmonia 

holding 50,000 registered shares.
According to our records, the following person had been appointed as Director of the Company 

on 3"* day of May, 2006 and as of the date hereof continues to act as Sole Director of Ihe 

Company:
Malkov Sergei, Date of Birth: 29.01.1976 

Address: Montenegro, Budva, Zavala bb, Harmonia 

According to our records the Company is in Good Standing.

1.

2.

3.
4.
5.

Datedthis day ofDecember, 2019.

/

Blaire R. Smtos 
Corporate*Secretary
Belize Intemational Trust Corporation Limited

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



N.V. DU30N 

NOTAR

POTVRDA NOTARA

Ja, niže potplsani NICOLAS V. DUJON, propisno oviašćen javni notar u Belize City, država 

Belize,

OVIME POTVRĐUJEM

da sam izvršio potvrdu autentičnosti priloženih javnih isprava, i to kako slijedi:

Odluka 0 osnivanju i Statut društva MSINVESTINC.
Rješenje o registraciji društva MSINVESTINC.
Odluka potpisnika Odluke o osnivanju i Statuta društva MS INVESTINC. od 3. maja 2006. 

godine
O
3

i da su u pitanju autentične originalne isprave.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, svojeručno potpisujem i ovjeravam pečatom notarske 

kancelarije u Belize City, država Belize, dana 3. maja 2006. godine.

rsvoieručni potpisl
NICOLAS V. DUJON

[Suvi notarski žig zlatne boje sa sljedećim sadržajem: 
NICOLAS V. DUJON, javni notar, Belize City]

h.r .•J.-, - .~l'^ -.^L. .. t-
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APOSTIL

(Haška Konvencija od 5. oktobra 1961.godine)i

1. Zemlja: BELIZE

Ovu javnu ispravu: POTVRDA NOTARA

2. Potpisuje: NICOLAS V. DUJON
3. U svojstvu: JAVNOG NOTARA

4. I sadrži pečat/ltambilj: JAVNOG NOTARA 
Oviereno

5. U: BELJZE dTV

6. Datum: 3. maj 2006. godine

7. Od strane: EDMUND 0. PENNIL

8. Broj: 2912/2006
9. Pečat/štambilj; Načeinik Glavne matične kancelarije, Belize

10. Potpis: [svojeručan potpis] Zamjenik načelnika Glavne 
matične kancelarije
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TUiVIAČ
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la engteski lezik. postavljenB o Cmoj Gorl, ricšenjem mmistra pravde 
broi; 03-74S-165S/17-1 od 24. amaja 2017. godinc, na vriieme od pet 
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H:■Mi^* •«'■J^d N. V. DUJON 

NOTARY
' 7.

I, NICOLAS V. DUJON Notaiy Public of Belize City, Belize duly licenceđ.

*•DO HEREBV CERTIFV •v^ I

: 1.1 r.:■t

THAT the documents hereunto annexed namely: 'V .

■'■fs

f'lV- -^A
'The Memorandum and Articles of Association of MSINVESTINC.
'The Certificate of Incorporation of MSINVESTINC.
The Subscriber’s Resolution appointing First Directorof MS INVESTINC. 
dated the 3rd day of May, 2006

■-

-■.'■•'r

»,-'■■■

■ T:
■;

T*.

<Are all authentic docunaents.
■i'Oiv

IN TESTIMONV WHEREOFI have heieunto set my hand anđ affixed my seal of office in 
Belize City, Belize this 3rd day of May, 2006.

'
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■\. 1N.V. Dujon^ I
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Odluka potpisnika Odluke o osnivanju i 

Statuta društva MSINVESTINC.

Jar'nize potpisani Nicolas Vitalis Dujon, direktor društva Belize International Trust 
Ćorporation Limited, u svojstvu po^isnika Odluke o osnivanju i Statuta društva MSINVEST 
INC. (u daljem tekstu: „Društvo") donosim odluku kako slijedi:

1. IMENOVANJE DIREKTORA DRUŠTVA
Shodno članu 9.1 Statuta Društva, odiučeno je da se sljedeće lice imenuje za prvog 

direktora Društva:
Sergey Malkov 

pasoš 62 br. 3786917

2. IMENOVANJE REGISTROVANOG AGENTA DRUŠTVA
Odlučeno je da se društvo Belize International Trust Corporation Limited
imenuje za registrovanog agenta Društva MSINVESTINC.

3. SJEDIŠTE DRUŠTVA
Odlučeno je da je sjedište Društva MSINVESTINC u 24 Tangerine Street, Belmopan, 
država Belize, Srednja Amerlka.

Dana 3. maja 2006. godine

sPOTPISNIK

rsvoieručni potpisl
Nicolas Vitalis Dujon 
Direktor
Belize International Trust Corporation Limited

POSVJEDOČIO
rsvoieručni potDisl

Caro! M. Sguires 
Sekretar

Kao potvrdu navedenog, svojeručno potpisujem i ovjeravam u Belize City, 3. maja 2006. godine. 
rsvoieručni ootpisl

ARTHUR S. DUJON 
Javni notar

[Suvi notarski žig sa sljedećim sadržajem: 
ARTHUR S. DUJON, javni notar, Belize City] gO

dragan.damjanovic
Text Box
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RESOLUTION OF THR SUBSCRTOER TO THE MEMORANDUM
AND ARTICLES OF ASSOCIATION OF

MS INVEST INC.

I, Nicolas Vitalls Dujon - Director Bdize Intemationai Trust Corporation Limited, b«ng the Subscriber to 
tbe Memorandum and Articles of Assodation of MS INVEST INC. (hereinafter called “the company”) 
hereby resolve as follovvs:

1. APPOINTMENT OF ĐIRECTORS

Pursuant to Paragraph 9.1 of the Articles of Association the following person(s) is/are appointed as first director(s) 
of the company:

Sergey Malkov 
passport 62 Jfs 3786917

2. LOCAL REPRESENTATIVE AGENT

Belize International Trust Corporalion Limited be anđ herd)y appointed as local representative agent of “tbe 
company”.

INT, 3. REGISTERED OFFICE

P. - That the re^stered office of “the company” be situateđ at #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, Central 
,toerica.

DATED the 3rđ day of May, 2006

SUBSCRIBER

Nicolas Vitalis Dujcm 
Director
Belize Interaational Trust Corporation Limited

WITNESS
i

1:
■i

Carol M. Squ^s 
Secretary

■•X

.1

DECLARED .AND SUBSCRIBED at Belize City this 3rđ đay of May, 2006

Before me

Notary Public
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N. V. DUJON 

NOTAR

POTVRDA NOTARA

Ja, niže potpisani NICOLAS V. DUJON, propisno ovlašćen javni notar u Belize City, država 

Belize,

OVIME POTVRĐUJEM

da sam izvršio potvrdu autentičnosti priloženih javnih isprava, i to kako slijedi:

Odluka 0 osnivanju i Statut drustva MSINVESTINC.
Rješenje o registradji društva MSINVESTINC.
Odluka potpisnika Odluke o osnivanju i Statuta društva MS INVEST INC. od 3. maja 2006. 
godine

i da su u pitanju autentične originaine isprave.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, svojeručno potpisujem i ovjeravam pečatom notarske 

kancelarije u Belize City, država Belize, dana 3. maja 2006. godine.

rsvoieručni Dotoisl
NICOLAS V. DUJON

[Suvi notarski žig zlatne boje sa sljedećim sadržajem: 
NICOLAS V. DUJON, javni notar, Belize City]

i
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APOSnL

(Haška Konvencija od 5. oktobra 1961.godine)

1. Zemlja: BELIZE
Ovu javnu ispravu: POTVRDA NOTARA

2. Potpisuje: NICOLAS V. DUJON

3. U svojstvu: JAVNOG NOTARA

4. I sadrži pečat/štambilj: JAVNOG NOTARA 
Oviereno

5. U:BELIZECITY

6. Datum: 3. maj 2006. godine

7. Od strane: EDMUND 0. PENNIL

8. Broj: 2912/2006

9. PečaVštambilj: Načelnik Glavne matlčne kancelarlje, Bellze

10. Potpls: [svojeručan potpls] Zamjenik načelnika Glavne 
matične kancelarije
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N.V.DUJON
NOTARV

■■1

I, NICOLAS V. DUJON Notary Public of Belize City, Belize duly licenced.

DO HEREBV CERTIFV

THAT the documents hereunto annexed namely:
i» .

The Memorandum anđ Articles of Association of MSINVESTINC.
The Certificate of Incorporatioo of MSINVESTINC.
The Subscriber’s Resolution appointing First Director of MSINVESTINC. 
dated the 3rd day of May, 2006

->«
i
t' -

'-'lh ■

; '£Š.

■K' 1.^"...
.■Sr-'

'.1
. -..r'.

Are aU authentic documents.
I

IN TESTIMONV WHEREOFI have hereunto set my hand and affixed my seal of office in 
Belize City, Belize this 3rd day of May, 2006.

Mvf X
N. V. Dujon

gORlC^
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Broj:

Osnovano u skladu sa zakonima države Belize

ODLUKA O OSNIVANJU I

STATUT
društva

MS INVEST INC.

1
JPonoš S

-iP''
jgGORiS^

Datum osnivanja

[suvi žig sljedećeg sadržaja:

Registar međunarodnih privrednih društava, Belize]
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BELIZE

NA OSNOVU ZAKONA O MEĐUNARODNIM PRIVREDNIM DRUŠTVIMA IZ 2000. GODINE

ODLUKA O OSNIVANJU

za društvo

MS INVEST INC.

1 NA21V

NazivDruštvajeMS INVEST INC.

2 sjediSte druStva

Sjedište Društvaje na adresi #24 Tangerine Street, Beimopan, Belize, ili drugo mjesto u državi 
Belize koje Društvo može povremeno odrediti odlukom članova.

3 REGISTROVANIAGENT

Registrovani agent DruStvaje Belize Intemational Trust Corporation Limited sa sjediStem na 
adresi #24 Tangerine Streel, Belmopan, Belize, ili drugo lice koje ispunjava uslove u skladu sa 
Zakonom o međunarodnim privrednim društvima iz 2000. godine (u daljem tekstu: „Zakon“) 
kojeg DruStvo može povremeno odrediti odlukom članova.

4 opSti CIUEVI I ovlaSćenja

Ciljevi Društva su da učestvuje u biio kojoj radnji iii aklivnosti koja nije zabranjcna bilo kojim 
zakonom koji je trenutno na snazi u državi Đelize, uključujući, ali ne ograničavajući se na 
sijedeće:

da vršt posiove investicionog druStva i u tu svrhu stekne i drži bilo u ime Društva iti u 
ime bilo kojeg nominalnog direktora, akcije, obveznice, dužničke akcije, dužniCke 
hartije od vrijednosti, priznanice, kratkoročne obveznice, kreditne isprave, obligacije, 
uiaganja i hartije ođ vrijednosti i finansijske derivate opcije i varante za sve ^cije, 
obveznice, dužniCke akcije, dužničke hartije ođ vrijeđnosti, priznanice, kratkoročne 
obveznice, kreditne isprave, obligacije, ulaganja i hartije od vrijednosti;

4.1

da stiče takve akcije, obveznice, dužničke akcije, dužničke hartije od vrijednosti, 
priznanice, kratkoročne obveznice, kreditne isprave, obligacije, ulaganja i hartije od 
vrijednosti ili finansijske derivate opcije i varante direktnim upisom, ugovorom, 
tenderom, kupovinom, razmjenom, potpisivanjem emisije, učešćem u sindikatima ili na 
neki drugi način, bilo da su u potpunosti plaćeni ili ne, i da bude upisano na iste pod 
takvim usiovima (ako ih ima) koji se mogu smatrati prikladnim;

4.2

da ostvari i zaštiti sva prava i ovlaSćenja koja su mu povjerena ili pripadaju na osnovu 
vlasniStva nad bilo kojim takvim akcijama, obveznicama, obligacijama i drugim 
hartijama od vrijednosti, uključujući,a ne dovodeći pritom u pitanjeuopštenost gore 
pomenutih ovlaSćenja, pravo na veto koje proizilazi iz Činjenice da Društvo drži u 
viasniStvu odredeni udio emitovanog ili nominalnog iznosa, kao i da pruža usluge 
upravljanja i druge izvršne nadzome i savjetodavne usluge za ili u vezi sa bilo kojim 
društvom za koje je Društvo zainteresovano pod uslovima koji se mogu smatrati 
prikladnim;

4.3
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4.4 da stekne i drži bilo u ime Društva ili u ime biio kojeg nominalnog direktora, u svojstvu 
principala iii brokera ili posrednika, biio koju valutu u bilo kojem obliku u biio kojem 
dijeiu svijeta i bilo koju robu i daje evidentira;

da ponudi zajavni upis akcija bilo koje akcije ili obveznice u kapitalu ili obveznice ili 
dužničke akcije ili đužničke hartije od vrijednosti, iii druge hartije ođ vrijednosti, ili da na 
drugi način uspostavi iii promoviše iii dogovori uspostavljanje ili promociju bilo kojeg 
đruštva, nejavnog društva, udruženja, preduzeća ili Javnog ili nejavnog subjekta;

da posiuje kao llnansijer, koncesionar i trgovac i preduzima i obavlja i vrši biio koji drugi 
posao za koji se može činiti da se može naJednostavan način voditi u vezi s bilo kojim od 
ovih ciljeva ili za koji se izračunalo da bi direktno ili indirektno povećao vrijednost ili 
olakSava realizaciju ili čini profitabilnom bilo koju imovinu ili prava Društva;

4.5

4.6

da vrši poslove ulaganja u imovinu i đjelatnost holding kompanijai da u tu svrhu kupuje, 
uzima u zakup, iii u zamjenu, iii na drugi način stiče, drži, pređuzima ili upravlja 
procesom rada, razvija resurse i profitira od biio kojeg imanja, zemljišta, zgrada, 
stambenih objekata i druge pokretne i nepokretne imovine bilo koje vrste, bilo daje u 
vlasništvu, pod dugotrajnim ili drugim zakupom, na kojoj god lokaciji, i sa biio kojim 
interesom u toj imovini, sa svim pravima i ovIaSćenJima koja su mu povjerena ili mu 
pripadaju na osnovu vlasništva nad takvom imovinom;

4.7

4.8 da proda, zakupi, da u zakup, stavi pod hipoteku ili na drugi način raspolaže, da prava nad 
ili na drugi način da u korištenje biio koju takvu imovinu Društva bez traženja najma iii 
naknada za takvo raspolaganje ili korištenje, ili na drugi način raspolaže imovinom pod 
uslovima koje Društvo odredi;

4.9 da stekne i preuzme bilo koju imovinu ili interes i da preuzme opcije nad njima, da 
izgradi, razvije ili iskoristi bilo kakvu imovinu, stvamu ili ličnu, pokretnu iii nepokretnu, 
i prava bilo koje vrste i cjeiokupnu ili bilo koji dio imovine i obaveza biio kojeg iica i da 
vrSi poslove i djeiatnost holding kompanija;

4.10 da kupi, trguje i raspoiaže sa, iii drži u viasništvu akcije, obveznice, kratkoročne 
obveznice, dužničke akcije, priznanice, uiaganja i hartije od vrijednosti svih vrsta izdate u 
biio kojoj zemlji u bilo kojem dijelu svijeta;

4.11 da prikuplja i pozajmljuje novac izdavanjem akcija, obveznica, kratkoročnih obveznica, 
dužničkih akcija, obiigacija, priznanica o depozitima iii na bilo koji drugi način i da 
potpisuje emisiju hartija od vrijednosti, i ne dovođeći u pitanje uopštenost gore 
navedenoga, da obezbijedi ili podmiri bilo koji dug ili obavezu Društva na bilo koji način, 
a posebno izdavanjem dužničkih akcija (bez dospijeća iii drugih) i da obezbijedi otplatu 
bilo kojih sredstava pozajmljenih, prikupljenih ili koja se duguju po osnovu hipoteke, 
tereta ili zaloge nad cijelim ili bilo kojim dijelom imovine ili vlasništva Društva (bilo 
trenutnih ili budućih);
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4.12 da deponuje sredstva Društva kod bilo kojeg društva ili lica i da da avans ili pozajmicu 
pod uslovima koji se mogu ugovoriti sa iii bez obezbjeđenja i da garantuje ispunjenje bilo 
kojeg ugovora ili obaveze i uplatu novca bilo kojeg lica ili društva, i generalno govoreći, 
da daje garancije i odštete, uključujući garancije i odštete u smislu obaveza lica bez obzira 
da li su povezana sa Društvom ili ne i da li Društvo zbog toga prima bilo kakvu naknadu, i 
da obezbijedi bilo koju takvu garanciju ili odštetu odobravanjem tereta, hipoteka ili zaloge 
na cjelokupnoj ili bilo kojem dijelu imovine ili vlasništva Društva (bilo trenutnih ili 
budućih);

4.13 da podnese zahtjev za registraciju, kupi ili na drugi način stekne i zaštiti, produži i obnovi 
bilo koji patent, pravo na patent, pronalazak patenta, licencu, žig, zaštićenu intelektualnu 
imovinu i koncesiju ili druga prava koja mogu biti od koristi ili prikladna za Društvo;

da stekne i preuzme, pod bilo kojim uslovima, cjelokupni ili bilo koji dio poslovanja, 
imovine i obaveza bilo kojeg lica ili društva koja obavlja bilo koju djelatnost koju je 
Društvo ovlašćeno da obavlja, ili da stekne u vlasništvo imovinu prikladnu svrsi Društva;

4.14

4.15 da se udruži sa ili da uđe u partnerstvo sa, uz bilo koji zajednički cilj i sa aranžmanom o 
podjeli dobiti, ili da na bilo koji način sarađuje sa, ili da pomogne ili subvencioniše, bilo 
koje preduzeće, kompaniju ili iice koja obavlja ili predlaže da nastavi da obavlja bilo koje 
poslovanje u skladu sa ciljevima Društva;

4.16 da kupi sa ciljem da u cjelosti ili djelimično zatvori ili preproda bilo koji posao ili imovinu 
za koju se čini da može biti ugrožena od strane konkurencije ili bilo koji posao ili granu 
poslovanja koje je Društvo ovlašćeno da obavlja, i da zatvori, napusli i odustane od bilo 
kakvlh radovaili poslova koje je Društvo steklou bilo kojem trenutku;

da djeluje u svojstvu dlrektora ili menadžera ili da imenuje direktore ili menadžere bilo 
kojeg supsidijamog društva ili bilo kojeg drugog društva u kojem Društvo ima ili može 
imati interes;

4.17

da dogovara, priprema, prihvati, odobri, daje popust, pregovara, izvrši i izda, da kupi, 
proda i dogovori poslove sa solo mjenicama, mjeničnim blanketima, čekovima, tovamim 
listovima, otpremnicama, skladišnim i nalozima sa dokova, i drugim ustupivim ili 
prenosivim instrumentima, ili instrumentima druge vrste;

4.18

da pozajmljuje sredstva sa iii bez obezbjeđenja i da subvencioniše, pomaže i garantuje 
isplatu novca ili ispunjenje bilo kojeg ugovora, aranžmana ili obaveze od strane lica ili 
društava;

4.19
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4.20 da osniva bilo koje povjereničke fondove (trastove) sa ciljeni izdavanja povlaštenih akcija ili 
akcija sa odioženom ispiatom dividendi, ili bilo kojih drugih posebnih akcija ili hartija od 
vrijednosti zasnovanih na ili koje predstavljaju bilo koje akcije, obveznice ili drugu imovinu 
posebno namijenjenu za potrebe bilo kojih takvih povjereničkih fondova, i da ustanovi i 
reguliše, i ako smatra daje prikladno, da preuzme i upravlja bilo kojim lakvim povjereničkim 
fondom, i da vrši emisiju, raspoiaže iii drži u viasništvu biio koje takve poviaštene akcije ili 
akcije sa odioženom ispiatom dividendi ili druge posebne akcije ili hartije od vrijednosti

4.21 da plati sve preliminarne troškove Društva i bilo kojeg preduzeća koje Dmštvo promoviše ili 
biio kojeg preduzeća u kojem Društvo čini sastavni dio ili razmatra da ima interes u njemu, 
uključujući preiiminame troškove koji čine cjelokupni ili bilo koji dio troškova i izdataka 
vlasnika biio kojeg stečenog posla ili imovine Društva;

<
5

4.22 da zakijuči biio kakve aranžmane sa bilo kojom viadom ili vlašću, imperijalnom, vrhovnom, 
opštinskom, lokainom ili drugom, ili sa preduzećem koje djeluje najprikladnije ciijevima 
Društva ili bilo kojem od njih, i da od bilo koje takve vlade, vlasti iii preduzeća pribavi takvu 
povelju, ugovor, ukaz, pravo, nepovratna sredstva, zajam, privilegije iii koncesije za koje 
Drušlvo smatra da je požeijno da ih pribavi i sprovede, ostvari i uskladi sa drugima;

4.23 dapovjeri bilo kakvu stvamu ili ličnu imovinu, prava ili interese, stečene od strane Društva ili 
koja pripadaju Društvu, u bilo kojem licu ili preduzeću, u ime iii za račun Društva, sa ili bez 
fiducijame izjave u korist Društva;

4.24 da preuzme i izvršava podugovore i da djeiuje preko ili putem posrednika, brokera, 
podizvođača ili drugih;

4.25 da isplati naknađu bilo kojem licu ili društvu koja pruža usluge Društvu, bilo gotovinskim 
plaćanjem ili dodjeljivanjem akcija, obveznica, dužničkih akcija, kratkoročnih obveznica ili 
drugih hartija od vrijednosti Društva, koje su upisane kao upiaćene u cjeiosti ili djelimično ili 
na neki drugi način;

4.26 da omogući da se Društvo registruje ili prizna u bilo kojem dijetu svijeta van države Belize;

4.27 da izvrši raspodjelu među članovima Društva u naturi bilo koje iraovine DruSfva (bilo putem 
dividende ili na neki drugi način), a naročito akcije, obveznice, dužničke akcije, kratkoročne 
obveznice ili druge hartije od vrijednosti koje pripadaju iii su Društvu na raspoiaganju;

4.28 da prihvati uplatu za bilo koju imovinu ili prava koja je DruStvo prodalo ili je na drugi način 
raspolagalo ili koje je urediio, bilo u gotovini, na rate ili na neki drugi način, ili akcijama u 
bilo kojem društvu ili korporacijikoje su upisane kao upiaćene u cjelosti ili djelimično, sa ili 
bez povlaštenih akcija ili akcija sa odložcnom isplatom dividcndi ili otplatom kapitala ili na 
drugi način, ili u dužničkim akcijama ili hipotekamim obveznicama, dužničkim hartijama od 
vrijednosti, hipotekama ili drugim hartijama od vrijednosti u biio kojem društvu ili 
korporaciji, ili djelimično u jednoj vrsti, a djelimično u drugoj, i da drži u vlasništvu, 
raspotaže ili na drugi način posluje sa bilo kojom tako stečenom akcijom, obveznicom ili 
hartijom od vrijednosti;
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da ima ovlašćenje koje se vi^i iskljućivo odlukorn direktora da povjeri glavnicu ili prihod 
bilo kojeg povjereničkog fonda sebi i učini sve što se može smatrati prikladnim za postizanje 
takvih ciijeva;

4.29

4.30 da daje takve pokione iz imovine Društva o kojima odiučuju svi članovi Društva na 
gencrainoj skupštini, ukijučujući i, a ne dovodeći pritom u pitanje uopštenost gore 
navedenog, pravo da se cjeiokupna iii faiio koji dio imovine Društva, opozivo iii neopozivo, 
povjeri u ime upravnika povjereničkog fonda u korist jednog iii više lica ukijučujući DruStvo 
pod usiovima koje odrede svi čianovi DruStva na gencrainoj skupštini;

4.31 DruSlvo ima sva ovlašćenja koja su trenutno zakonora dozvoljena i na snazi u državi Belize, 
a koja su neophodna ili prikladna za sprovodenje. promovisanje ili ostvarivanje ciljeva 
Društva.

5. ZABRANJUJUĆE NORME

Društvo ne smije da obavlja sljedeće aktivnosti;5.1

da vrši poslovanje sa licima rezidentnim u državi Belize;5.1.1

5.1.2 da ima interes u nepokretnostima koje se nalaze u državi Belize, osim zakupa iz 
tačke 5.2.5 stava 5.2 ovog člana;

da obavlja bankarske poslove, osim kada je za to licencirano u skladu sa 
podzakonskim aktom kojim se ovlaSćuje za obavljanje takvih poslova;

5.1.3

da obavlja posiove osiguravajućeg ili reosiguravajućeg društva, agent osiguranja ili 
posrednika u osiguranju, osim k^a jc za to licencirano u skladu sa podzakonskim 
aktom kojim se ovlašćuje za obavljanje takvih poslova

5.1.4

da obavlja poslove pružanja registrovanog sjedišta za privredna društva;5.1.5

5.1.6 da drži u vlasništvu akcije, obveznice, dužničke obligacije iii druge hartije od 
vrijednosti u privrednom društvu registrovanom shodno Zakonu o privrednim 
društvima ili shodno drugim podzakonskim aktom koji vrSi izmjene ili dopune 
navedenog Zakona;

5.1.7 đa vrši emisiju svojih akcija, obveznica, dužničkih obligacija ili drugih hartija ođ 
vrijeđnosti bilo kom licu rezidentnom u državi Belize ili bilo kojem privređnom 
drušlvu registrovanom shodno Zakonu o privrednim društvima ili shodno drugim 
podzakonskim aktom koji vrši izmjene ili dopune navedenog Zakona;

5.2 U smislu tačke 5.1.1 stava 5.1 ovog člana, sraatra se da Društvo ne posluje sa licima 
rezidentnim u državi Belize kada su u pitanju sljedeći razlozi:

5.2,1 Društvo poiaže i!i drži depozite kod društva registrovanog u državi Belize i koje 
obavlja bankarsku djelatnost u državi Belize;
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5.2.2 DruStvo uspostavlja ili održava profesionalnu komunikaciju sa advokalima, 
pravnicima, računovođama, knjigovođama, povjereničkim fondovima, 
administrativnim društvima, investicionim savjelnicima ili đrugim sličnim licima koja 
posluju u državi Belize;

5.2.3 DruStvo čuva ili vodi poslovne knjige i evidenciju u državi Belize;

5.2.4 Društvo u državi Belize održava sastanke svojih direktora ili članova;

Društvo drži u zakupu imovinu koja se koristi kao kancelarija iz koje vrSi komunikaciju 
sa članovima ili gdje čuva ili vodi poslovne knjige i evidenciju Društva;

5.2.5

5.2.6 DruStvo posjeduje plovilo ili plovila registrovana u državi Belize u skladu sa Zakonom 
0 trgovačkom prevozu, poglavlje 236 iz 2000. gođine.

5.3 U smisiu tačke 5.1.7 stava 5.1 ovog člana, lice ili društvo rezidentno u državi Belize koje je 
registrovano za pružanje usluga registrovanog agenta u skladu sa članom 39 Zakona o 
međunarodnim privrednim društvima može da posjeduje akcije u svojstvu nominalnog 
direktora, ali ne i kao stvami vlasnik, u društvu osnovanom shodno navedenom Zakonu.

6. OSNOVNIKAPITAL

Akcije u Društvu emiluju se u valuti Sjedinjcnih Araeričkih Država;6.1

Odobreni kapital Društva je 50.000 $ (američkih dolara) podijeljen na 50.000 (pedeset 
hiljada) akcija nominalne vrijednosti od 1,00 $ (američkog doiara) po akciji.

6.2

6.3 Akcije Društva emitovane su u jednoj kiasi i jednoj seriji.

6.3.1 Prava koja su povezana sa akcijama definisana su Odlukom o osnivanju.

6.4 Imenovanja, ovlašćenja, preferencije, prava, kvalifikacije, ograničenja i zabrane za svaku kiasu 
i seriju akcija koje je Društvo ovlaSćeno da emiiuje, uključujući, ali ne ograničavajući se na, 
dodjelu različitih prava glasa, dividende, otkup ili raspodjelu imovine u slučaju iikvidacije, 
utvrđuju se odiukom direktora Društva, osim kada su takva imenovanja, ovlašćenja, 
preferencije, prava, kvalifikacije, ograničenja i zabrane utvrđeni ovom Odiukom o osnivanju iii 
StMutom Društva.

6.5 Akcije na ime ili akcije na donosioca

6.5.1 Društvo može da emituje sve ili dio svojih akcija ili odobrenog kapitala bilo kao akcije 
na ime ili kao akcije na donosioca, a đirektori Društva ovlašćeni su da odlukom direktora 
utvrde koja od tih akcija će biti emitovana kao akcija na ime, a koja kao akcija na donosioca, 
osim kada je to već utvrđeno Odlukom o osnivanju ili Statutom Društva.
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6.5.2 akcije emitovane kao akcije na ime mogu se zamijeniti za akcije na đonosioca, a akcije na 
donosioca raogu se zamijeniti za akcije na ime;

6.5.3 obavJeStenje za vlasnike akcija na donosioca šalju se unaprijed plaćenom preporučenom poštom 
primaocu kome su posiate originalne potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca i/ili na način 
utvrđen Staiutom Društva, a usklađenost sa gore navedenim predstavlja adekvatno uručivanje bilo kakvog 
obavještenja donosiocu takvih akcija;

6.6 Akcije na ime u Društvu mogu se prenijeti, u skladu sa zahtjevima Zakona i ove Odluke o osnivanju i Statuta 
Društva.

7, IZMJENE I DOPUNE

Društvo može da izmjeni ovu Odluku o osnivanju odiukom svojih čianova.

U svrhu osnivanja međunarodnog privrednog druStva shodno zakonima države Belize, lice čije se ime i adresa 
pojavljuju u daljem tekstu u svojstvu potpisnika ovog afcta, stavlja svoj potpis na ovu Odluku o osnivanju u 
prisustvu doije potpisanog svjedoka.

IME. ADRESA 1 DETALJl POTPISNIKA

POTPISNICI

fsvoieručni Dotpisl

Nicolas V. Dujon 
Direktor

Belize International Trust Corporation Liraiteđ 
#24 Tangerine Street 
Belmopan, Belize

POSVJEDOČIO

fsvoieručni ooloisl
Caroi M. Squires 
#24 Tangerine Street 
Belmopan, Belize 
Sekretar

DANA 3. maja 2006. godine

[swi žig sljedećeg sadržaja:
Registar međunarodnih privrednih druSlava, Belize]
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BELIZE

THEINTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT, 2000 

MEMORANDUM OF ASSOCIATION

OF

MS INVEST INC.

■ Vif11. NAME t
The narae of the Company is MS INVEST INC.

2. ttFrTTRTF.RFn OFFICE

The Registeređ Office of the Company is #24 Tangerine Street. Belmopan, Belize, or 
such other place within Belize as the Company may from time to time by a resolutiOn of 
the members determine.

r.
► <'

3. RFGTSTERED AGENT

The Registered Agent of the Company is Belize International Trust Corporation 
Limited of #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, or such other person qualified under 
the Intemational Business Companies Act, 2000 (the "Act") as the Company may from 
time to time by a resolution of the members determine.

4. rrENFRAL OB-TECTS AND POWERS

The objects of the Company are to engage in any act or activity that is not prohibited 
unđer any law for time being force in Belize including, but not limited to, the fol!owing:

to carry on the business of an investment company and for that purpose to acquire 
and hold either in the name of the Company or in that of any nominee, shares, 
stocks, debentures, debenture stock, scrip, bonds, notes, obligations, investments 
and securities and warrants or options in respect of any shares, stocks, debentures, 
debenture stock, scrip, bonds, notes, obligations, investments or securities;

to acquire such shares, stocks, debentures, debenture stocks, scrip, bonds notes, 
obligations, investments or securities or waiTants or options therein by original 
subscription, contract, tender, purchase, exchange, underwriting, participation in 
syndicates or otherwise, and whether or not fu!ly paid up, and to subscribe for the 
same subject to such terms and conditions (if any) as may be thought fit;

4.1

4.2

4.3 to exercise and enforce all rights and powers conferred by or incident to the 
ownership of any such shares, stocks, obligations or other securities including

MonoranAim Copyright Bdize Tnisl 
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r"*'
wifhoQt prgudice to Ae generality of the fore going a]l such powers of veto of 

contFoi as inay be confeired by viitue of the holding by tbe Coinpany of some 
special jisoportion of foe issued or oominal amount thereof and to provide 
manageritd anđ other executive supervisoiy and consultancy services for or in 
relation fo aDy coinpany in which the Company is interested upon such terms as 
inay be tiiought fit;

to actpiire and holđ either in tbe name of tfae Company or in tbat of any ifominee 
and as principat or broker or agent any currenc^ in any form in any part
of the worId and any commodi^ and to enter.

to offer for public subscription any shares or stocks in the capital of or debeiUuFes 
or debenture stock or ofoer securities of or otberwise to establisb or jHoraote or 
conctu' in establishing or promoting, any company, societe anonyme, association, 
undertaking or public or private bo<fy;

4.4

4.5

to cany on business as rinancieis, concessionaires and merchants and to undertake 
and cany on and execut6 any other business u4uch may seem to be capable of 
being conveniently carri^i on in connection with any of these objects or 
calculated directly or indirect!y to enhance the value of or foctlities tiie realization 
of, or render profitable, any of the Company's proi>eity or rights;

to cairy on the business of a }xt>perty investment anđ holding company and for 
tfaat purpose to purchase, take on lease, or in exchange, or otherwise acquiFe, hold, 
undertake or direct the management of wo[k, dev'elop the resources of, and tum to 
account aiiy estates, land, buildings, teoements, and other leal jx^operty and 
property of every description, >v4tetW of freehold, leasehold, or other tenure, anđ 
wheresoever situate, and any interests therein, rights and powers confened by, or 
inciđent to, the ownership of any such property;

4.6

4.7

4.8 to sell, lease, let, mortga^, or otherwise dispose of, grant rights over or otherwise 
provide aay such property of the Compaay without seeldng rental or 
eonsideration for such disposal or provision, or othervrise such tmms as the 
Company shall detennine;

4.9 to acquire and assume for any estate or interest and to take options over, 
construct, develop or ex{tioit any property, real or personaJ or movable or 
immovable and rights of any kind and the whole or any part of the undertaking 
assets and liabilities of any person and to act and cany on busi&ess as a holding 
company;

4.10 to acquire, trade and deal vrith, or hold stocks, shar^, bonds, debemures, scrip, 
investments and securities of all kinds issued in aiiy countiy in aiiy part of the 
world;

4.11 to raise and borrovv money by the issue of shares, stock, d^ientures, bmids,
obl^tions, deposit notes and otherwise howsoever and to undenvrite any such 
issue and witiiout limiting the generality of the foregoing to secure or đischarge 
any debt or obligation of or the Company in any manner and in particular by the

McnHniidum Ca(i)ngbt BebzB Tiust 
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issue of debentures (peipetual or othenvise) and to s^ure the repayinent of any 
inoDey bom}wed raised or owing by mortgage, charge, or lien upon the wbole or 
any part of the Company's property or assets (whether present or (uhire);

4.12 to đeposit the monies of the Company witti any company or person and to
advance and lend money upon such terms as may be arning^ and with or witfaout 
security and lo guarantee the pertbrroance of any contract or obligation and the 
paynient of money of or by any person or company, and generally to give 
guarantees and indemnities including guarantees and indemnities in respect of tbe 
liabilities of persons whether or not associated with ihe Company and whether cu 
not the Company receives any consideration therefore and to secure any such 
guarantee or indemniO' by the grant of charges, raortgages or liens on tbe vihole 
or any part of the Company’s property or assets present or fiiture;

4.13 toapply for, purchase or by other means acquire and protect, proloi^and renew 
any patents, patent rights, brevets d'invention, licenses, trade tnaiic, protections 
and coDcessions or otber rights which may appear likely to be advant^eous or 
useful to the Company;

4.14 ro ac^uire and unđertake, on any tenns and subject to any conditions, tbe udiole or 
ai^ part of the business. proper^ and liabitities of ai^ person orcompany 
canying on any business which the Company is autbmized to cany on, or 
possessed of iK^operty sidtable for the purpose of tbe Company;

4.15 to amalgamate with or enter into paitnership or any joint purpose of profit-sharing 
arrangement witb or to co-operato in any way or assist or subsidize any 
company, firm or person carr^ing on, or proposing to caiiy on. any business 
within the objects of the Company;

to purchase with a view to closing or reselling in whole or in part any business or 
properties which may seem to be deemed Ukely to injure by competirion or 
otherwise any business or branch of business which iJie Company is authorized to 
cany on, and to close, abandon and give up any works or businesses at any time 
acquiced by the Company;

4.16

4.17 to act as directors or managers of or to appoint directors or maru^rs of any
suteidiary company or of aror other company in whicb this Company is or may be 
intoested;

4.18 to make, draw, accept, endorse, discount, negotiato, execute and issue and to buy, 
sell and deal in promissory notes, bills of exchange, cheques, bills of lading, 
shippii^ documento, docl^ and warehouse warrants and other instnimento 
negoti^le or tnmsferable or otberwise;

4.19 to lend money with or without securi^ and to subsides, assist and guarantee the 
payment of money by or the performance of any contrBCt, engagement or 
obligation by and peisons or companies;

Mamnndum Co|)yri^ BdOB Tnat 
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4.20 to constitute any trusts with a view to the issue of preferred and deterred or any 
other special stocks or securities based on or representing any shares, stocks, or 
other assets specificaUy appropriateđ for the purposes of any such trusts, and to 
settle and regulate and, if thought fit, to undertake and execute any such tiusts and 
to issue, dispose of or hold any sucb preferred, deferred or other special stocks or 
securities;

4.21 to pay all preliminary expenses of the Company and any company promoteđ by 
the Company or any company in which this Company ts or may contemplate 
being interested including in such preliminary expenses all or any pait of the costs 
and expenses of owners of any business or property acquired by the Company;

4.22 to enter into any arrangements with any Govemment or authority, imperial,
supreme, municipal, local or othervrise, or company that seems conducive to the 
Compan^s objects or any of them and to obtain from any such Govemment, 
authority, or company any chaiters, contracts, decrees, ri^ts, grants, loans, 
privileges or concessions which the Company may think it desirable to obtain and 
to caiTy out, exercise and comply with others;

4.23 to vest any real or personal propeTty, rights or interest, ac^uired by or belonging 
to the Company in any person or compan^ on bdialf of for the benefit of the 
Company, with or without any declared trust in favour of tbe Company;

4.24 to undertake and perform sub-contracts and to act through or by means of agents, 
brokers, subKX>ntractors or others;

4.25 to remunerate any person or compai^ rendering services to the Company,
whether by cash payment or by the allotment to him or them of shaies, stocks, 
debentures, bonds or other securities of the Company credited as paid iq> in full ar 
in pait or otherwise;

4.26 to procure die Compaoy to be registered or recognized in any part of the world 
outside Belize;

4.27 to distribute among the members of the Company in kind any proper^ of the
Company (whether by way of dividend or otheTwise) and in particular and shares, 
stocks, debentures, bonds or other securities belonging to or at the disposal of the 
Comp>any;

4.28 to accq>t payment for any propeTty or rights sold or otherwise disposed of or đealt 
tvith by the Company either in cash, by installments or otherwise, or in fully or 
partly paid up shares of any company or corporation, with or without deferred or 
preferređ rights in respect of diviđend or repayment of capital or othenvise or in 
debentures or mortgage debentures, debenture stock, mortgages or other securities 
of any company or coiporation, or partly in one mode and part}y in another and to 
hold, dispose of or otherwise deal with any shares, stock or securities so acquired;

Memaiaiiiium Copvnghl Belus TfBd 
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4.29 to have the power exercisid>le solety by resoiution of the directors to vest the 
corpus or the income of any trrist in itself and to do all such things as niay be 
conducive to the attaimnent of such objects;

4.30 to make such gifts of the Company's pFoperty as all members of đte Company in 
general meeting shall decide including, without limiting the generality thereof, the 
power to vest all or any pait of the Compan^s property, revocable or irrevocable, 
in the name of trustees for the benefit of such person or persons including the 
Company on such terms as aJI the members of the Comp£my in general meeting 
shall decide;

4.31 tbe Company shall have all such powers as are pennitted ]aw for the time 
being in force in Đelize which are necessary or conđucive to the conđuct, 
promotion or attainment of the obj^ts of the Company.

5. EXCLUS10NS

5. l The Company shail not;

5.1.1 cany on business with persons resident in Belize;

S. 1.2 own an interest in real propeny situate in Belize other dian a lease refened 
to in par^raph 5.2.5 of sub-clause 5.2 beIow

5.1.3 carry on banking business unless it is licensed under an enactment 
authorizing it to caiTy on such business

5.1.4 caiTy oo business as an insurance or a reinsurance company, insurance 
^nt or insurance broker, unless it is Hcensed under an enactment 
authoriziDg it to cany on such business

S. 1.5 cany on the business of provtding the registered ofnce for companies.

S. 1.6 hold shares, stocks, debt obligations or oUrer securities in a compai^
incorporated under the Companies Act or under any enactment amerKiing 
or subsbtuting the said act

5.1.7 issue its shares stock debt obli^tions orother securities to any person 
restdent in Belize or to any company incor^mrated under dte Companies 
Act or under any enactment amending or substituting the said Act

5.2 For the purpose of paragraph 5.1. ] of sub-clause 5.1 above, the Company shall 
not be treated as carTytng on business with persons residenl in Belize by reason 
oiity that:

5.2.1 it makes or maintains deposits with a company incorporated in Belize anđ 
caiTying on a banking business within Belize;

Momanmduin Crf^nghl B«Gze Tnet 
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|Vr 5.2.2 it makes or tnaintains professional contact with solicitors, barristers, 
accountants, bookkeepers, trust companies, administration companies, 
investment advisers or other similar peisons canyii^ on business vvithin 
Đelize;

S.2.3 it prepares or maintains books and records within Belize;

S.2.4 it hotds, within Beiize, meetings of its directms or members;

S.2.S it holds a lease of property for use as an offic« from which to
communicate with members or where books aitd records of the Company 
are {nepared or maintained;j'

S.2.6 it owns a vessei or vessels registered in Belize in accordance with the 
Merchant Shipping Act, Chapter 236 of2000.

5.3 For the purpose of paragraph 5.1.7 of sub-clause 5.1 above a person or a company 
resident in Belize who is a registered agent pursuant to section 39 of tbe 
Intemationat Business Companies Act may hold shares in a nominee capacity but 
not beoeficiaJly in a coinpany incorporated undertbe said Act

6. SHARECAPITAL

6.1 Shares in the Company shaJi be issued in the cunenc^ of the United States of 
America;

The authorized capitai of the Coinpany is ($ 50,000) divided ioto (50,000) shaies 
of Doliar ($ 1.00) par value.

6.2

The shaies of the Company shail comjmse a single class and series.6.3

6.3.1 The rights attaching to the Shares shaJi t>e a$ stated in the Memorandum of 
Association.

6.4 The designations, powers, preferences, rigbts, quaJiiications, limitations and 
lestrictions of each class and series of that the Company is authorised to 
issue, incJuding, but not limited to, the alJocation of different righte as to voting, 
đividends, redemption or distribution on liquidation, shall be fixed by resoJution 
of the directors of the Company unless such designations, powers, preferences, 
ri^ts, qualifications, limitations and restrictions are fixed by tJiis Memorandum 
of Association or the Articles of Association of the company.

6.5 Registered or Bearer Shares;

6.5.1 The company may issue alJ or part of its authorized shares either as 
registered shares or as shares issued to bearer and the directors of the 
Company shajl be empowered to detemune by resolution of the directors 
which of such authorized shares shall be issued as registered shares and

MeiDMaDdura Cnpyrighl Bdtze Trusl 
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wbicb as shares issued to bearer unless such determination is fixed by tbis 
Memorandum of Association or the Artides of Association of the 
Company;

6.5.2 shares issued as registered shares may be exchanged for shares issued to 
bearer, shares issu^ to bearer may be exchanged for registered shares;

6.5.3 notice to the holders of shares issued to bearer shall be sent by prepaid 
registered post addresseđ to the addressee to which the original bearer 
share certificates were dispatched and/or in the manner set out in the 
Articles of Association of the Company and compUance with the 
foregoing shall constitute proper service of any notice upon the bearer of 
such shares;

6.6 Registered shares in the Company may be transferred, subject to compliance with 
the requirements of the Act and of this Memorandum of Association and the 
Articles of Association of the Company.

7. AMENDMENTS

The Company may amend this Memorandum of Association by a resolution of its members.

For the purpose of incorporating an Intemational Business Company under the laws of Belize the 
person whose name and address appears below as the Subscriber hereby subscribes its name to 
this Memorandum of Association in the presence of the undersigned witness.

NAME. ADDRESS AND DESCRIPTION OF SUBSCRIBER

ISUBSCRIBERS

<7

Nicolas V. Dujon/^
Director
Belize Intemational Trust Corporation Limited 
#24 Tangerine Street 
Belmopan, Belize

I

Carol M.
#24 Tangerthe Street 
Belmopan, Belize 
Secretary

DATED the 3rd day of May, 2006

Mentonadum Copvrigta Belčee Trus 
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CRNA GORA 
PORESKA UPRAVA

Sektor za operativu u oblasti naplate
Podgorica, 01.07.2020.godineBroj:03/3 ■

CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Vaka Đurovića br. 20 

PODGORICA

OBAVJEŠTENJE 
o stanju poreskih obaveza

Uvidom u individualni analitički račun poreskog obveznika DOO " HARMONIA COLOURS " sa 

sjedištem u Budvi PIB 03252477 zaključno sa 01.07.2020.godine nema poreskog duga.

Predate prijave: dobit za 2019.godinu, PDV zaključno sa 05/2020 i lOPPD zaključno sa 

05/2020.

S poštovanjem.

VD POMOĆNIK DIREKTORA 
Danilo Jovanović

Obradila:
Danijela Keković 
samostalni savjetnik I

Poreska uprava, Bulevar Šarla de Gola 2 81000 Podgorica Tel; (382) 20 448 232; Fax: (+382) 20 448 211
www.poreskauprava.eov.me

http://www.poreskauprava.eov.me


\ .

PUNOMOĆJE

Ja, Malkov Sergei, rođen 29.01.1976, pasoš 75 0528305, adresa nastanjenja: Rusija, 
Moskva, ul. Osipenko Polini, 22 korpus 1, st 18 osniva'c stranog drustva " MS Invest INC" Of 
N924 Tangerine Street, Belmopan, Belize.

Ovim punomoćjem ovlaščujem Gerasimovu Nataliju, državljanku Ruske Federaclje, rođenu 
dana 9 marta 1977 godine, pasoš 65 bro] 1929356:

• da bude moj predstavnik u svim nadležnim organizacijama i ustanovama Republike 
Crne Gore, uključujućl notarske kancelarije, poreske organi, sa pravom:

• Da potpiše u moje ime kao osnivača u prisutstvu notara Rešenje o osnivanju dio 
stranog đruštva "MS Invest" sa sjedištem na teritoriji Republike Crne Gore, na adresi 
Budva, Zavala b.b., Harmonia, st 702.

• da potpiše u moje ime kao osnivača statut "MS Invest - dio stranog društva" sa 
sjedištem na teritoriji Republike Crne Gore, na adresi Budva, Zavala b.b., Harmonia, 
st 702.

• da preda registarska dokumenta u vezi sa osnivanjem "MS Invest - dio stranog 
društva" sjedištem na teritoriji Republike Crne Gore, na adresi Budva, Zavala b.b., 
Harmonia; st 702 u Registar privrjednih subjekta g. Podgorica.

• Da dobije dokumenta kojima se podtvrđuje osnivanje "MS Invest -dio stranog 
društva"

• Da podnosi u moje ime i da potpisuje bilo koje izjave, potvrde, koje su neophodne za 
data ovlašćenja, saHDfayom da popunjava upitnike, dokumenta, da vrše uplate, da se 
potpisuje umjesto mene i da vršl sve radnje u vezi sa izvršenjem datlh ovlašćenja.

4 Punomoćje se izdaje na godinu dana, bez prava prenosa ovlašćenja na druga lica.

Prilikom ovjere ovog punomoćja u pfišutstvu notara izjavljujem da ja vladam crnogorskim 
jezikom.

Dobio sam sva pojašnjenja u vezi sa pravnim poslom koji se ovjerjava.

29.11.2019

Malkov Sergei

dragan.damjanovic
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Ja, NOTAR Polovič Ircna, sa službenim sjedištem u Buđvi, ul. Filipa Kovačevića l/I, tel: +382 33 
452 142, 
potvrđujem da je:
Malkov Sergci, rođen đana 29.01.1976. godine, Moskva, Osipenko Polinin 22/1-18, svojeručno 
potpisao ovu ispravu,
Identitet imenovanog utvrđen je na osnovu pasoša br. 75 0528305 izdat od FMS 77999 đana 
30.09.2014. godine sa rokom važenja do 30.09.2024. godine 
ili izjavom svjedoka
(ime i prezime, zanimanje, adresa i mjesto prebivališta odnosno boravšta, ulica i broj) 

čiji identet utvrđen na osnovu
(broj i đatum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Ime i prezime lica čiji se potpis ovjerava ispisao je svjedok 
na osnovu
(brbj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Imenovanoj je isprava prevedena.
Identitet tumača je utvrđen na osnovu_______
Imenovani je ovlašćen za zastupanje na osnovu

/

/

/ čiji je identitet utvrđen
/

/
/

Broj ovjerenih primjeraka je 2(dva).

BrojrOV 6197/2019

Ovjeraje izvršenadana 29.11.2019. gođine u 11:46 časova, u Budvi.

Naknada za rad notara za ovjeru po tarifiiom broju 9 NT u iznosu od 5,00 €, i troškovi u iznosu od 
1,20 € sa PDV-om od 1,30 €, što predstavlja ukupno 7,50€, naplaćena je.

Uskladu sa članom 62 stav 4 Zakona o notarima, notar nijc odgovoran za sadržinu prcdočcnc 
ispravc na"kojoj se ovjerava potpis.

i' CRNA GORA n
NOTAR 

Irena Polović! N O T A R
POLOVIĆ IRENA 
-------- BLJDVA-------- tSliA>

k

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



1
J ■

N. V. DU30N 

NOTAR

POTVRDA NOTARA

Ja, niže potpisani NICOLAS V. DU30N, propisno oviašćen javni 
Belize,

notar u Belize Clty, država

r
i .

OVIME POTVRĐUJEMfi
i

da sam izvršio potvrdu autentičnosti priloženih javnih isprava, i to kako slijedi:

i; Odluka o osnivanju i Statut društva MS.INVEST INC.
Rješenje o registradji društva MSINVESTINC.
Odluka potpisnika Odluke o osnivanju i Statuta društva MS INVEST INC. 
godine

f.'. .

1 od 3. maja 2006.

i da su u pitanju autentične originalne isprave.

,KAO POTVRDU NAVEDEISIOG, svojeručno potpisujem 

kancelarije u Belize City, država Belize, dana 3. maja 2006. godine.
i ovjeravam pečatom notarskei

^ Ts^oieručni Dotpisl.5 •

NICOLAS V. DUJON
■■A-

[Suvi nptarekr|gglatne bpje sa sljedećim sadržajem: 
NICOLAŠ Vi- ĐUJON, javni notar, Belize City]

v* -

■ %
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/ ^IP ViO '<>x>
V. O

V
*0*

HOi:^Oa>.'c^ca Aposni
(Haška Konvencija od 5. oktobra 1961.godine)

1. Zemlja: BEUZE
Ovu javnu ispravu: K)TVRDA NOTARA

2. Potpisuje: NICOLAS V. DUJON
3. U svojstvu: JAVNOG NOTARA
4. I sadrži pečat/štambilj: JAVNOG NOTARA 

Oviereno
5. U:BEaZECITY
6. Datum: 3. maj 2006. godine
7. Od strane: EDMUND 0. PENNIL

8. Broj: 2912/2006
9. Pečat/štambilj: Načelnik Glavne matične kancelarije, Belize
10. Po^is; [svojeručan potpis] Zamjenik načelhika Glavne 

matične kancelarije

TUMAČ
‘ Ana Ponoš
la engleski jciik, pcstavljona u Cmoj Gori, rjeienjcm ministra pravde 
broj: 03-7-55-i655/17-l cd 24. amaja 2017. godinc, na vrijeme ođ pct 
godina, potvfcluje da je o^ prcvod vjeran origlnaiu.

^S»j^?^&pškovi prevođJ iinose G. ,

18.1^. 2.1aI%" Potpis l'
»W| INTERPRETER/TRANSLATOR 

Ponoš
ljr.gu:;;C, sppointcd in Mentcnciro by thc dccision oi thc Ministcr ol Justice 

C3-745-16S5/17-i (Jaled 24 May 2017, fcr the period of fivc ycars, ccrtifies that 
5?^ is ths t;u5 tro.nslction ef Ihc origlnsl document,

€.Tronslotion fce.

lnPcJ;;cr'ica, on 
Scsl SiEn.itufO
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N. V. ĐUJON 
NOTARV

1/

' 1, NICOLAS V. DUJON Notaiy Public of Belize City, Belize duly licenced.

. DO HEREBV CERTIFV
r

V

THAT the documents hereunto annexed namely:>

The Memorandum and Articles of Association of MSINVESTINC.
The Certifićate of Incorporation of MSINVESTINC.
The Subscriber’s Resolutipn appointing First Dircctor of MSINVESTINC. 
dated the 3rd day of May, 2006)

f

Are all authcntic documents.

IN TESTIMONV \VHEREOF I have hereunto set my hand and affixed my seal of office in 
Belize City, Beiize this 3rđ dayof May, 2006.

\'
T

u
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Wl Osnovano u skladu sa zakonima države Belize

ODLUKA O OSNIVANJU I

STATUT4
u-,m društva

f*'

iif MS INVEST INC.

»4
Ž'

••

Datum dsnivanja

a'c. )‘ r i' .. .r,• * ' ; w ^

.i'

. [sUvi žig sljedečegtsadržaja:: a.., .

Registar međunarodnih privrednih društava, BelizeJ
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^^VATO/?

!^A OSNOVU ZAKONA O MEĐUNARODNIM PRIVREDNIM DRUŠTVIMA IZ 2000. GODINE'6
2^^<>•

STATUT DRUŠTVA'h
MSINVESTINC.

TUMAČENJE1.

U ovom Statutu, ako nisu u suprotnosti sa temom ili kontekstom, pojmovi i izrazi koji stoje u prvom stupcu 
sljedeće tabele nose znaćenja koja su navedena naspram njih, odnosno u drugom stupcu.

ZNAČENJA:• IZRAZI:

Zbir iznosa nominalnih vrijednosti svih emitovanih akcija i 
vrijednosti DruStva i akcija nominalne vrijednosti koje DruŠtvo drži kao 
trezorske akcije plus

nominalne1.1 Kapital

■ ! •

1.1.1 zbir iznosa označenih kao kapital svih emitovanih akcija 
DruStva bez nominalne vrijednosti i akcija bez nominalne vrijednosti 
koje DruStvo drži kao trezorske akcije, i

1.7f

1.1.2 iznosi koji se s vremena na vrijeme prenose sa poslovnog viSl^ 
na kapital odlukom direktora

-lf2 Ćian Lice koje u svom vlasniStvu ima akcije Društva.

Pojedinac, pravno lice, povjerenički fond, ostavina preminulog lica, 
komanditno društvo ili nezvanično udruženje lica.

'l/s' Lice

1.4.1 odluka usvojena na propisho konstituisanoj sjednici članova DruStva ili 
Odbora direktora Društva potvrdnim glasanjem prostom većinom prisutnih 
direktora koji su glasali i nisu bili uzdržani kada je sjednica zakazana u 

roku, ili, neprisutnih direktora ako je sjednica zakazana po
■ ■

propisanom
skraćenom postupku, a direktori koji nisu prisutni su primili poziv za sjednicu, 
ali su najavili svoje odsustvo; ili.:

1.4.2 odluka koju su u pisanom obliku usvojili svi direktori ili svi članovi 
odbora, zavisno od slučaja.V.i4 O ' • ’.'C •' o\ .-U- u:u

1.5.1 Odluka usvojena na propisno konstituisanoj sjednici članova DruStva 
potvrdnim giasanjem:

1.5 Odluka članova

'j ■j

• . 'K
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1.5.1.1 prostom većinom glasova akcija koje su prisutne na sjednici i koje su glasale, a 
nisu bile uzdržane, ili

1.5.1.2 prostom većinom glasova akcija svake klase ili serije akcija koje su prisutne 
na sjednici i imaju pravo glasa kao klasa ili serija, i koje su glasale, a nisu bile 
uzdržane i prostom većinom glasova preostalih akcija koje imaju pravo glasa koje su 
prisutne na sjednici, i koje su glasale, a nisu bile uzdržane; ili

f '
1.5.2 Odluka koja je usvojena u pisanom obliku:

. ... 1.5.2.1 apsolutnom većinom glasova svake klase ili serije akcija koje imaju pravo 
glasa; ili.2.

1.5.2.2 apsolutnom većinom glasova svake klase ili serije akclja koje imaju pravo 
glasa kao klasa ili serija i apsolutnom većinom glasova preostalih akcija koje imaju 
pravo glasa:

il! . !l'6' Hartije od vrijednosti Akcije i dužničke obveznice svih vrsta, opcije, varanti i prava za sticanje akcija ili 
dužničkih obveznica

■<;.1.7 Dobit Višak, ako postoji, u trenutku utvrđivanja ukupne imovine Društva nad zbirom 
njegovih ukupnih obaveza, prikazanih u njegovim računovodstvenim knjigama, 
uvećan za kapital Društva.1..

; Odluka o osnivanju Odluka o osnivanju i Statut Društva u svom izvomom obliku ili sa naknadnim 
izmjenama.

, i'.9 Zakon Zakon o međunarodnim privrednim društvima, br. 270 iz 2000. godine

i.!l0 Pečat Zvanični pečat Društva.
.r’

1.11 Ovaj Statut

1.12 Trezorske akcije
Ti'

Odredbe ovog Statuta u svom izvomom obliku ili sa naknadnim izmjenama.

Akcije u Društvu koje su ranije emitovane, ali su otkupljene, amortizovane ili na 
dmgi način ponovo stečene od strane Društva i nisu poništene

;
.1.13 „Pisani oblik“ ili sličan izraz uključuje tekst koji je iskucan, štampan, obojen, ugraviran;' li'td^rafiran, fdtografisan ili 

^ predštavljen ili reprodukovan na bilo koji način ili predstavlja ili reprodukuje pdjfnove'u vidlji'vdm obliku, uključujući
teleks, telegram ili drugi oblik pisanja sačinjen elektronskom komunikacijom.

P-'- -
: ■ j.l4 ■ Osimfgbre navedenih, svipojmovi ili izrazi definisani Zakonom nose isto značerije U‘Ovom,Statutu. •

i,2
' *4.

i'
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9.' 1153^i Ižrazi koji se u ovom Statutu koriste đa označe jedninu podrazumijevaju iste izraze u množini, te izrazi koji se
koriste da označe muški, ženski ili srednji rod podrazumijevaju iste izraze u drugim rodovima, tamo gdje 
kontekst to dozvoljava.

Pozivanje u ovom Statutu na glasanje akcijama sa pravom glasa tumači se kao pozivanje na glasanje članova koji 
u vlasništvu imaju akcije, s tim što se vrši brojanje glasova dodijeljenih akcijama, a ne broja članova koji su 
stvamo glasali, a za pozivanje na akcije koje su prisutne na sjednici koristiće se odgovarajuća rečenična 
konstrukcija.

1.16

Pozivanje na novac u ovom Statutu tumači se kao pozivanje na valutu Sjedinjenih Američkih Država, osim ako 
nije drugačije navedeno.

1.17

2. AKCIJE NA IME

Društvo svakom članu koji u vlasništvu ima akcije na ime u Društvu izdaje potvrdu o vlasništvu nad akcijama 
koju potpisuje direktor ili rukovodilac Društva, ovjerenu pečatom Društva, kojom se navodi udio ili broj akcija 
koje član drži u vlasništvu.

Svaki član koji primi potvrdu o vlasništvu nad akcijama na ime dužan je da obešteti i nadoknadi troškove 
Društvu i njegovim direktorima i rukovodiocima u slučaju gubitaka ili obaveza koje mogu nastati zbog 
nezakonite ili lažne upotrebe ili zastupanja od strane bilo kojeg lica na osnovu posjedovanja takve potvrde. Ako 
je potvrda o vlasništvu nad akcijama na ime pohabana ili izgubljena, ona se može ponovo izdati na osnovu 
pohabane potvrde ili na osnovu zadovoljavajućeg dokaza o njenom gubitku, uz obeštećenje koje može da se 
zahtijeva odlukom direktora

, 2.1

2.2

Ako je više lica registrovano kao zajednički nosioci bilo koje akcije, bilo koje od tih lica može ostvariti primitak 
sa pravnim učinkom za bilo koju dividendu koja se plaća za navedene akcije.

2.3

AKCIJE NA DONOSIOCA3.

Na osnovu zahtjeva za izdavanjem akcija na donosioca i plaćanja odgovarajuće nadoknade za izdavanje akcija, 
Društvo može da, u obimu koji je odobren Odlukom o osnivanju, emituje akcije na donosioca o trošku lica koja 
su navedena u zahtjevu. Društvo takođe može, nakon primitka zahtjeva u pisanom obliku zajedno sa potvrdama 
0 vlasništvu nad akcijama za navedene akcije, da zamijeni akcije na ime za akcije na donosioca ili obrnuto. U 
takvom zahtjevu koji dostavlja Društvu, nosilac akcija na donosioca treba da navede ime i adresu lica na čije ime 
se registruju akcije, i osim ako nosilac ne dostavi zahtjev lično, izvršiće se potvrda vjerodostojnosti na ovdje 
predviđen način. Uz takav zahtjev koji je Društvu dostavio, nosilac akcija na donosioca takođe treba da dostavi i 
talone sa kamatnim kuponima koji na dan takve zamjene nisu dospjeli za isplatu dividendi ili bilo kakvu drugu 
raspodjelu od strane Društva nosiocima takvih akcija. Nakon takve zamjene, potvrda o vlasništvu nad akcijama 
koja se odnosi na zamijenjene akcije dostavlja se shodno uputstvu člana koji je podnio zahtjev za zamjenu.

3.1

Potvrde 0 vlasništvu nad akcijama na donosioca izdaju se u skladu sa članom 27, stav 2), tačke (a) ili (b) Zakona 
i navode da donosilac ima pravo na akcije koje su u njima navedene, a kamatnim kuponima, talonima ili na neki 
drugi način mogu obezbijediti isplatu dividendi ili drugih novčanih sredstava na osnovu akcija koje su navedene 
u takvim potvrdama.

3.2
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; 35-3 tJnikladu sa odredbama Zakona i ovog Stalula, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca

■O »uoi)
% .smfc se članom Društva i ima ista prava i povlastice kao i ako bi njegovo ime bilo evidentirano u registru 

'^.<ž^^^cija Društva kao ime nosioca akcija.

U skladu sa bilo kojim određenim odredbama ovog Statuta, u cilju ostvarivanja svojih prava kao člana 
Društva, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca dužan je da predoči potvrdu o vlasništvu 
nad akcijama na donosioca kao dokaz o svom članstvu u Društvu. Ne dovodeći u pitanje u uopštenost gore 
navedenog, sljedeća prava mogu ostvaruju se na sljedeći način:

3.4

u svrhu ostvarivanja prava glasa na sjednici, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na 
donosioca dužan je da predoči navedenu potvrdu predsjedavajućem sjednice;

3.4.1

u svrhu ostvarivanja prava glasa o nekoj odluci u pisanom obliku, nosilac potvrde o vlasništvu nad 
akcijama na donosioca dužan je da se svojeručno potpiše na bilo kojoj takvoj odluci, rtakon čega 
se vrši potvrda vjerodostojnosti potpisa kao što je navedeno u daljem tekstu;

3.4.2

u svrhu sazivanja sjednice članova Društva, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na 
donosioca dužan je da uputi svoj zahtjev za sazivanje direktorima, nakon čega se vrši potvrda 
vjerodostojnosti potpisa kao što je navedeno u daljem tekstu; i

3.4.3

u svrhu primanja dividende, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca dužan je da 
podnese na uvid kamatne kupone ili talone izdate u tu svrhu na onim mjestima koja odrede 
direktori, ili da podnese na uvid potvrdu o vlasništvu nad akcijama na donosioca bilo kojem 
zastupniku ovlašćenom za isplatu dividendi.

3.4.4

Potpis nosioca potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca smatra se uredno verifikovanim ako nosilac 
potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca takvu potvrdu predoči na uvid javnom notaru (u daljem 
tekstu: „Službeno lice”) i ako Službeno lice izvrši ovjeru potpisa uz propratnu izjavu:

3.5

kojom se identifikuje potvrda o vlasništvu nad akcijama na donosioca koja mu je predočena na 
uvid sa navođenjem broja i datuma potvrde, kao i navođenje broja akcija i klase akcija (ako je 
primjenjivo) koje su u takvoj potvrdi navedene, i uz koju je priložen prepis potvrde za koju se 
izvšila provjera auentičnosti potpisa;

3.5.1

kojom se potvrđuje da je potpis nosioca potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca stavljen u 
njegovom prisustvu i da, ako nosilac predstavlja pravno lice, on je to ustvrdio i o tome predočio 
zadovoljavajuće dokaze.

3.5.2

Bez obzira na druge odredbe ovog Statuta, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca može u 
svakom trenutku dostaviti potvrdu za takve akcije na čuvanje u sjedištu Društva, nakon čega Društvo 
izdaje priznanicu o tome ovjerenu pečatom Društva koju potpisuje direktor ili rukovodilac koji bilježi ime i 
adresu lica koje deponuje takvu potvrdu i navodi datum i broj tako deponovanih potvrda o vlasništvu nad 
akcijama na donosioca i broj akcija koje su u njima navedene. Imenovano lice svaku takvu priznanicu o 
deponovanju potvrde može koristiti za ostvarivanje prava koje mu pripadaju na osnovu vlasništva nad 
akcijama upisanim po osnovu deponovane potvrde o vlasništvu nad akcijama donosioca, uključujući i 
pravo imenovanja punomoćnika. Svaka tako deponovana potvrda o vlasništvu nad akcijama vraća se licu 

priznanici ili njegovom ličnom zastupniku ako je to lice preminulo, u kom slučaju

3.6

imenovanom u
priznanica više ne proizvodi pravni učinak i vraća se Društvu radi poništavanja, ili, ako je izgubljena ili
zagubljena, radi obeštećenja Društva kako se može zahtijevati odlukom direktora.

Autorsko pravo na Statut - Belize Trust 
Strana 4 od 19



Q/, m <_

^ 3.7 ^<i^l^silac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca u bilo koju svrhu se smatra vlasnikom akcija
%CA^°L^=^avedenih u takvoj potvrdi i ni u kom slučaju Društvo ili predsjedavajući bilo koje sjednice članova 

ili sekretar Društva ili bilo koji direktor ili rukovodilac Društva ili bilo koje ovlašćeno lice nije dužno
da se raspita o okolnostima u kojima je potvrda o vlasništvu nad akcijama na donosioca došla u ruke 
nosioca potvrde, niti je dužno da dovede u pitanje validnost ili vjerodostojnost bilo koje radnje koju je 
preduzeo nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca čiji je potpis ovjeren i koji je 
utvrđena autentičnost kao što je ovdje predviđeno.

3.8 Ako je nosilac potvrde o, vlasništvu nad akcijama na donosioca pravno lice, onda sva prava koja se 
mogu ostvarivati na osnovu takvog udjela može ostvarivati pojedinac koji je ovlašćen da zastupa 
pravno lice, ali osim kada takvo lice potvrdi da zastupa pravno lice i dužan je predoči na zahtjev 
zadovoljavajući dokaz da je uredno ovlašćen da zastupa pravno lice, fizičko lice se u bilo koju svrhu 
ovog člana smatra nosiocem akcija za bilo koju potvrdu o vlasništvu nad akcijama na donosioca u 
čijem je vlasništvu.

."r~

3.9 Direktori mogu da obezbijede isplatu dividendi vlasinicima akcija na donosioca kamatnim kuponima 
ili talonima i u tom slučaju kuponi ili taloni su u obliku i isplativi u ono vrijeme i na onom mjestu 
koje direktori odrede. Društvo ima pravo da prizna apsolutno pravo donosioca bilo kojeg kupona ili 
talona izdatog kako je gore navedeno za isplatu dividende na koju se odnosi i predočavanje kupona ili 
talona Društvu ili njegovim zastupnicima u svakom pogledu predstavlja ispunjenje zahtjeva Društva u 
smislu takve dividende.

Ako se bilo koja potvrda o vlasništvu nad akcijama, kupon ili talon pohaba ili ošteti, ČLANOVI mogu, 
nakon dostavljanja prednjeg radi otkazivanja, da izdaju novi umjesto njega, a ako se bilo koja potvrda 
0 vlasništvu nad akcijama, kupon ili talon izgubi ili uništi, ĆLANOVI mogu, nakon što se utvrdi 
gubitak ili uništenje i nakon što se obešteti Društvo kako se odredi odlukom ĆLANOVA, da izdaju 
novu potvrdu o vlasništvu nad akcijama na donosioca umjesto nje, a u oba slučaja za iznos koji 
Društvo može s vremena na vrijeme odlukom ĆLANOVA da utvrdi. U slučaju gubitka ili uništenja, 
lice kome se izdaju nove potvrde, kuponi ili taloni je takođe dužno da snosi i plati Društvu 
troškove u vezi sa istragom Društva o dokazima takvog gubitka ili uništenja radi obeštećenja.

. 3.10

sve

.4. AKCIJE. ODOBRENI KAPITAL 1 KAPITAL

4.1 U skladu sa odredbama ovog Statuta, akcije Društva koje nisu emitovane stoje na raspolaganju 
direktorima koji mogu, bez dovođenja u pitanje bilo kojih prava koja su prethodno dodijeljena 
vlasnicima bilo koje postojeće akcije ili klase ili serije akcija, ponuditi, dodijeliti, odobriti opcije nad 
akcijama ili drugu vrstu raspolaganja akcijama onim licima i u onom trenutku i pod onim uslovima 
koje Društvo utvrdi odlukom direktora.
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4.2V9Akcije u Društvu emituju se za novčana sredstva, pružene usluge, ličnu imovmu, nepokretnu 
I imovinu, mjenice ili druge dužničke obaveze davanja novca ili imovine ili bilo koju kombinaciju

ij gore navedenog, kako je određeno odlukom direktora.

%.3 Akcije u Društvu mogu se emitovati na takav iznos naknade koji direktori mogu s vremena na
odlukom direktora utvrditi, osim što u slučaju akcija sa nominalnom vrijednošću, iznos nevrijeme

može biti manji od nominalne vrijednosti i, u nedostatku okolnosti koje upućuju na zloupotrebu, 
odluka direktora o vrijednosti naknade koju je Društvo primilo za takvo emitovanje je konačna, 
osim u slučaju kad je upitna njena zakonitost. Naknada za akcijski kapital je u visini nominalne
vrijednosti, a višak predstavlja dobit.

Akcija koju emituje Društvo nakon konverzije ili u zanijenu za drugu akciju ili dužmčku hartiju od 
vrijednosti ili drugo sredstvo obezbjeđenja u Društvu u bilo koju svrhu se smarta da je izdato za 

jednak primljenom iznosu ili za koji se smatra da je primljen od Društva za drugu akciju, 
dužničku hartiju od vrijednosti ili sredstvo obezbjeđenja.

4.4

novac

može raspolagati trezorskim akcijama pod takvim uslovima i na način (koji nije u skladuDruštvo
sa ovim Statutom) koji utvrdi Društvo odlukom direktora.

,, 4.5

iste odgovarajuće frakcione obaveze,DruŠtvo može da emituje dio akcije (frakciju) i frakcija ima 
uslove, preferencije, povlastice, kvalifikacije, ograničenja, prava i druge atribute kao cijela akcija

• 4.6

iz iste klase ili serije.

Prilikom emitovanja akcija bez nominalne vrijednosti ođ strane Društva, naknada za akciju 
predstavlja kapital u obimu koji određuju direktori, a višak predstavlja dobit, s tim što direkton 
moraju odrediti kao kapital iznos naknade koji je najmanje jednaka vrijednosti preferencijalnog 

akcija, ako postoji, u aktivi Društva nakon likvidacije Društva.

Društvo može da kupi, otkupi ili na neki drugi način stekne i posjeduje sopstvene akcije, ali 
kupovina, otkup ili druga akvizicija koja predstavlja smanjenje kapitala 

skladu sa stavovima 7.4 i 7.5

4.7

iznosa

4.8
ne može da se vrši, osim u

neki drugi način stekne u skladu sa stavom 4.8 mogu seAkcije koje Društvo kupi, otkupi ili 
poništiti ili držati kao trezorske akcije, osim ako se akcije ne kupe, otkupe ili na drugi način steknu 
iz kapitala i na drugi način krše zahtjeve stavova 7.4 i 7.5, ili u mjeri u kojoj takve akcije prelaze 
80 posto izdatih akcija Društva, u kojem slučaju se poništavaju, ali su dostupne za ponovno 
emitovanje. Po poništavanju akcije, iznos uključen kao kapital Društva u odnosu na tu akciju

na' ' 4.9

oduzima se od kapitala Društva.

Direktori Društva dužni su da vode registar akcija koji sadrži:4.10

4;10.1 imenai adrese licakojasu vlasnici akcijanaime uDruŠtvu;

4.10.2 ukupan broj svake klase iiserije akcija na ime u vlasništvu svakog lica;
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4.'1’0.3 datum kada je ime svakog navedenog lica upisano u registar akcija;
✓

u slučaju akcija emitovanih na donosioca, ukupan broj svake klase i serije akcija emitovanih na 
donosioca; i

4.10.4

i '.4 ,

u pogledu svake potvrde 0 vlasništvu nad akcijama na donosioca:4.10.5

(i) redni broj potvrde;

■

(ii) ukupan broj svake klase ili serije akcija na donosioca naveden u potvrdi; i

(iii) datum izdavanja potvrde o vlasništvu nad akcijama, ali Društvo može iz registra izbrisati 
podatke koji se odnose na lica koja više nisu članovi ili informacije u vezi sa akcijama na 
donosioca koje su poništene.

•.4.11 Registar akcija može biti u bilo kojem obliku koji odobre direktori, uključujući magnetni, elektronski ili 
drugi oblik čuvanja podataka, sve dok se iz njegovog sadržaja mogu izraditi čitljivi dokazi

r'

Kopija registra akcija, počevši od dana registracije Društva, čuva se u sjedištu Društva.

■

, ‘t

PRENOS AKCIJA

• / 5.1. U skladu sa bilo kojim ograničenjima Odluke o osnivanju, akcije na ime u Društvu mogu se prenijeti 
pisanim instrumentom prenosa koji je potpisao prenosilac i koji sadrži ime i adresu primaoca prenosa, ali u 
nedostatku takvog pisanog instrumenta prenosa, direktori mogu da prihvate one dokaze o prenosu akcija 
koje smatraju prikladnim.

■g'.

:b. ■:,.
■5.2 Društvo nije obavezno da smatra primaoca prenosa akcija na ime u Društvu za člana Društva sve dok ime 

prenosioca ne bude upisano u registar akcija.
.i}--

.. ■■
..i'. •_

U skladu sa bilo kojim ograničenjima Odluke o osnivanju, Društvo mora na zahtjev prenosioca ili primaoca 
prenosa akcije na ime u Društvu upisati u registar akcija ime prenosioca akcije, osim što registracija 
prenosa može biti obustavljena i registar akcija zatvoren u ono vrijeme i za onaj period koji Društvo može s 
vremena na Vrijeme odlukom direktora utvrditi pod uslovom da se ta registracija ne obustavi i da se registar 
akcija ne zatvori duže od 60 dana u bilo kom periodu od 12 mjeseci.

•- .•’ •

USTUPANJE AKCIJA

^•^■•■‘■:6:i Stečajni upravnik ili izvršitelj preminulog člana, staratelj člana u slučaju gubitka radne sposobnosti ili 
stečajni upravnik člana u stečaju su jedina lica za koja Društvo priznaje da imaju pravo na vlasništvo nad 

‘ ' udjelom člana, ali oni nemaju pravo da ostvare bilo kakva prava kao član'Društva"'sve‘:dok'ne postupaju 
kako je predviđeno u naredna dva stava. .•-.:> r I'

! ■i •
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osobnostiinba„kro,abi.okojeg51ana«ek.op.J
obliku zstraži 

takve akcije ili akcija i
. Qvako lice koie je nakon smrti; gubitka radne spla aSiJ. ^ie nto.e, untjesto da bude santo te.sttovano

■ da neko Uce koje ono
prematakvom zahtjevu

kao član, da u pisanom 

kao primalac prenosa
6.3

imenuje bude registrovano 
će se takođe odnositi kao ptema ptenosu.

u obzir sveie utvrđuje sud uzimajućisobnosti nekog Uca pitanje je koje
Šta čini gubitak radne spo 
relevantne dokaze i okolnosti slučaja.5.4

c.a^iPNIF.ILl POVEĆARjEODOBBBmi^APilALA
7.

“"tr" r;.™—^
koju kombinaciju gore navedenog

•7.1

osnivanju kako bi.Društvo može izmjeniti Odluku o

podijelilo akcije, uključujući emitovane 

klase ili serije; iU

7.2 ake.je,jednek.aseisetijenavećibtojakcijaiste

7.2.i

emitovane akeije jedne kiase iii setije u manji btoj

zbitnoj nominainoj vtijednosti otiginain.h ake.ja.

direktora povećali prenošenjem 
kapital Društva može se umanjiti prenosom

kombinovalo akcije, uključujući7.2.2

iznosa dobiti Društva u kapital i, 
iznosa kapitala Društvause odlukom 

i7.5, .
Kapital Društva može 
u skladu sa članom 7.4 
dobit.

7.3
Vi>

iznoskojijeodmah nakon 
nominalnomNeće se izvtšiti umanjenje kapitaia kojim se akeija sa

umanjenja manji od ukupne nom.naine J ^ ^ j
vtijednošću i svih akeija .„.„.anih akeija bez nominaine vtijednos.i i sv^

koj.jeoznaeenkaokap.t2^^^^^^ Dtuštva kao ttezotskih akcija koje .maju

imovini Društva nakon likvidacije Društva.

7.4

ukupnog iznosa 
akcija bez 
preferencijalna prava, ako ih ima, u

nominalne vrijednosti u

utvrde da će Društvo odmah nakon 
u redovnom tokuNeće se L.vršili umiNjenie » „e dospijev.ju

7.5
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■^‘'^^^oavcza, osim odložene poreske obaveze, kao što je prikazano u računovodstvenim knjigama Društva, i 
'^l^^jegovog preostalog kapitala, i, u nedostatku okolnosti koje upućuju na zloupotrebu, odluka direktora o 

vrijednosti imovine Društva koju je moguće prodati je konačna, osim u slučaju kađ je upitna njena 
zakonitost.

%

7.6 Ukoliko Društvo smanji kapital, Društvo može da:

7.6.1 vrati svojim članovima bilo koji iznos koji je Društvo primilo po emitovanju bilo koje od 
njegovih akcija;

7.6.2 kupi, otkupi ili na neki drugi način stekne svoje akcije iz kapitala; ili

7.6.3 otkaže svaki kapital koji je izgubljen ili nije predstavljen imovinom koja ima prodajnu 
vrijednost.

i

^ S': SJEDNICA 1 SAGLASNOST ĆLANOVA DRUŠTVA
i;
i 8.1 Direktori Društva mogu sazvati sjednicu članova Društva 

državi Belize ili izvan nje koje direktori smatraju neophodnim ili poželjnim.
vrijeme, na način i na onom mjestu uV u ono

5'
8.2 Direktori sazivaju sjednicu članova na pisani zahtjev članova koji drže 10 odsto ili više emitovanih 

akcija sa pravom glasa u Društvu.
.1

Direktori su dužni da pošalju članovima poziv za sjednicu Društva u pisanom obliku najmanje 21 
(đvadeset i jedan) dan prije sjeđnice, i to onim licima čija su imena na dan slanja obavještenja upisana 
kao članovi u registru akcija Društva.

8.3

8.4 Sjednica članova koja se ođržava suprotno zahtjevu člana 8.3 smatra se važećom:

8.4.1 ako su članovi koji drže najmanje 90 odsto ukupnog broja akcija sa pravom glasa o svim 
pitanjima koja se razmatraju na sjednici, ili 90 ođsto glasova svake klase ili serije akcija, bez 
obzira na to đa li članovi imaju pravo glasa na njoj kao klasa ili serija koja zajedno ima ne 
manje od 90 odsto većine preostalih glasova, pristali na poziv za sjeđnicu po skraćenom 
postupku; ili

8.4.2 ako su svi članovi koji drže akcije sa pravom glasa o svim ili bilo kojim od pitanja koja se 
razmatraju na sjednici primili poživ za sjednicu, ali su najavili svoje odsustvo na sjednici, 
smatra se da su se u tu svrhu odrekli prisustvovanja.

S, ..r

8/5 Propust direktora nepažnjom da upute poziv za sjednicu nekom članu ili činjenica ’đa član nije primio 
takav poziv ne poništava sazivanje sjednice. • I : >

Čiana može > J8.6 sjednici članova zastupati punompćnik kpji se može obratiti i.glasatip ime tog člana.

Instrument kojim se imenuje punomoćnik predočava se na uvid na mjestu koje je određeno za sjednicu 
prije vremena održavanja sjednice na kojoj lice imenovano tim instrumentom treba da glasa.

na

8.7

» I.'
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8.8‘^^'i^Instrument kojim se imenuje punomoćnik ima sljedeći oblik ili drugi oblik koji predsjedavajući 
sjednicom prihvata kao instrument koji uredno dokazuje želju člana da imenuje punomoćnika.

Ja/Mi, doljepotpisani________________________________ ^_____ ,

u svojstvu člana gore navedenog Društva sa vlasništvom nad akcijama OVIME IMENUJEM/0

•5
'fo

, ili njegovu zamjenuiz

, za mog/našeg punomoćnika za glasanjeiz

u moje/naše ime na sjednici članova koja će se održati

dana

ili na bilo kojem novom zasijedanju u slučaju
1

odlaganja ove sjednice.

Član Društva

U slučaju zajedničkog vlasništva nad akcijama važi sljedeće:8.9- J

8.9.1 ako dva ili više lica imaju zajedničko vlasništvo nad akcijama, svako od njih može lično ili 
putem punomoćnika prisustvovati sjednici članova i može se obratiti kao član;

8.9.2 ako je samo jedno od lica koja imaju zajedničko vlasništvo nad akcijama prisutno lično ili preko 
punomoćnika, ono može glasati u ime svih zajedničkih vlasnika; i..

8.9.3 ako su dva ili više lica koja imaju zajedničko vlasništvo nad akcijama prisutna lično ili preko 
punomoćnika, ona moraju glasati kao jedno.

Smatra se da je član prisutan na sjednici članova ako učestvuje u sjednici telefonskim putem ili drugim 
elektronskim sredstvima, a svi članovi koji učestvuju u sjednici mogu da se međusobno čuju.

■ • 8.10

Sjednica članova smatra se važećom ako je na početku sjednice lično ili putem punomoćnika prisutno 
ne manje od 51 odsto glasova akcija ili klase ili serije akcija sa pravom glasa da donose odluke 
članova koje se razmatraju na sjednici. Ako je kvorum prisutan, bez pbzira na činjenicu da takav 
kvorum može činiti samo jedno lice, tada to lice može odlučiti o bild kdjem pitanjii, a pdtvrda kdju td 
lice potpiše, bilo i da je to lice punomoćnik dvlašten dbrascom za imenovanje punomoćnika, 
predstavlja pravovaljanu odluku članova Dfuštva.

. . 8.11

iV
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u svojstvu predsjedavajućeg4 Na svakoj sjednici članova, predsjednik Odbora direktora predsjedava
predsjednika Odbora direktora ili predsjednik Odbora direktora nije prisutan na

sjednici prisutni članovi biraju nekoga iz njihovih redova za predsjedavajućeg. Ako članovi iz bilo kojeg 
mogu da izaberu predsjedavajučeg, onda lice koje zastupa najveć, broj akcija sa pravom glasa a

........... uredno zastupa punomoćnik, predsjedava sjednicom, a u nedostatku
člana predsjedava sjednicom, pod uslovom da

8.12
sjednicom. Ako nema

razloga ne
koje lično prisustvuje sjednici ili ga
ovoga, najstariji pojedinačni član ili zastupnik prisutnog 
predsjedavajuči nema odlučujući glas kada je glasanje izjednačeno.

sjednici, ođložiti bilo koju sjednicu za drugo vrijeme i 
osim onih koja su ostala za razmatranje na

Predsjedavajući može, uz saglasnost prisutnih 
mjesto, ali na odloženoj sjednici ne razmatraju\se druga pitanja 

sjednici na kojoj je došlo do odlaganja.

na8.13

bilo koji član prisutan lično ili preko punomoćnika koji osporava objavljivanje 
od strane predsjedavajućeg može odmah'hakon takvog objavljivanja da zatrazi 

glasanje pisanim putem i p^redsjedavajući je obavezan da zatraži glasanje članova pisanim putem. Ako se na 
li\o kojoj sjednici glasa pisanim putem, predsjedavajući je dužan da uredno zabdjezi rezultat takvog glasanja

u zapisniku sa sjednice.

8.14
na

traži glasanje pisanim putem, 
rezultata bilo kojeg glasanja

i shodno članu 8.17 pravo bilo kojeg fizičkog licaSvako lice koje nije fizičko lice smatra se jednim članom 
da govori ili zastupa tog člana utvrđuje se odredbama mjerodavnog prava
osnovano ili iz kojeg proizilazi njegovo postojanje. U slučaju sumnje,,direktori mogu, .
saviesnog poslovanja, zatražiti pravni savjet od bilo kojeg stručnog lica, i osim ako , sve dok nadlezn, su ne 
odluči drugačije, direktori se mogu osloniti na takav pravni savjet i postupati u skladu sa nj,m, a da pr, tome 

nikakvu odgovomost ni prema jednom članu Društva.

8.15 u skladu sa čijim je aktima to lice 
u skladu sa načelima

ne snose

Svako liee osim fizičkog lica koje je član društva može odlukom svojih direktora ili drugog organa 
upravljanja ovlastiti ona lica koja smatra primjerenim da djeluju kao njegovi predstavnici na b,lo kojoj 
sjednici Društva ili bilo koje klase članova Društva, i tako ovlašćeno lice ,ma pravo da vrs, ,sta ovlašcenja u 
ime lica koje predstavlja kao što bi vršilo i to lice da je član Društva kao fizičko bce.

Predsjedavajući bilo koje sjedniee na kojoj je glasanje izvršeno preko punomoćnika ili u ime bilo kojeg 
drugog lica koje nije fizičko lice, može zatražiti kod notara ovjerenu koptju takvog ovlascenja za 
punLoćnika ili ovlaštenog zastupnika koja se dostavlja u roku od 7 dana kada je zatraž,, ,1, se glasov, 

punomoćnika ili ovlaštenog zastupnika neće uzeti u obzir.

8.16

8.17

bilo kojoj sjednici Članova Društvh i na bilo kojojbirektofi'Društva mogu prisustvovati i obratiti 
zasebnoj sje'diiici vlasnika bilo koje klase ili serije akcija u Društvu.

°t< se na8.18

Autorsko pravo na Statut — Belize Trust 
Strana 11 od 19



/■

v>

% ^'^193-^^^A>DIREKT0RI 

“*9^

)
3
&

Prve direktore Društva biraju potpisnici Odluke o osnivanju, a nakon toga, direktore biraju članovi pod 
uslovima koji č|anovi odrede.

Minimalni broj direktora Društva je jeđan, a maksimalni sedam

Svaki direktor vrši tu funkciju za period, ako postoji, određen odlukom članova ili do njegove smrti, 
ostavke ili smjene.

Direktor se može smijeniti sa funkcije, sa ili bez razloga, odlukom Članova

Direktor može da podnese ostavku u pisanom obliku slanjem obavjeStenja o svojoj ostavci Društvu, a 
ostavka stupa na snagu danom primanja obavještenja od strane Društva ili kasnijim datumom koji mo'že 
biti naveden u obavještenju.

Slobođno mjesto u Odboru direktora može se popuniti odlukom ČLANOVA.

Naknade direktora u smislu usluga koje u bilo kojem svojstvu pružaju Društvu utvrđuju 
članova.

9,2.n! .
1

• 9.3

9.4
I

6.5

9,6

' 9.7
se odlukomI .

•.. 9.8 Za imenovanje na funkciju direktora ne mora da bude ispunjen uslov držanja određenog broja akcija, a 
za direktora može biti imenovano fizičko lice ili privredno društvo.

OVLAŠĆENJA DIREKTORA

Poslovima i djelatnostima Društva upravljaju direktori koji snose sve troškove nastale prije i 
osnivanjem i registracijom Društva i oni mogu imati sva ona ovlašćenja Društva koja nisu Zakonom, 
Odlukom o osnivanju ili ovim Statutom dođijeljena članovima Društva, ako takva ovlašćenja nisii 
delegirana u sklađu sa ovim Statutom i pod uslovima propisanim odlukom članpva; ali nijedan uslov 
propisan odlukom članova nema prednost ako nije u skladu sa ovim Statutom niti takav uslov poništava 
bilo koji prethodni akt direktora koji bi bio valiđan da takav uslov nije postavljen.

Direktori mogu, odlukom direktora, imenovati bilo koje lice, uključujući lice koje je direktor, za 
rukovodioca ili zastupnika Društva.

■- 10.

10! 1
u vezi sa

Si
10.2
• I

10.3 Svaki rukovođilac ili zastupnik Društva ima takva ovlašćenja i nadležnosti direktora, uključujući 
ovlašćenje za ovjeravanje pečatom, kako je navedeno ovim Statutom ili odlukom direktora o

nema bilo kojaimenovanju rukovodioca ili zastupnika, osim što nijedan rukovodilac ili zastupnik 
ovlašćenja i nađležnosti u vezi sa utvrđivanjem naknada direktora.

'1,*'
10.4 Syaki direktor koji je pravno lice može imenovati bilo koje lice za svog urednp ovl^tenog predstavnika

sa-ciljem zastupanja direktora na sjednici Odbora direktora ili u vezi^sa jednogl^nim saglasnostima u 
pisanom obliku. . -v. • .

1
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j.
^'f/-. direktori mogu da djeiuju bez obzira na bilo koje slobodno mjesto u njihovom organu, osim
, " je njihov broj smanjen ispod broja koji je određen ovim Statutom ili shodno njemu i koji predstavlja

neophodan kvorum za sjeđnicu direktora, kada ovlašćeni direktori ili direktor mogu da djeluj 
svrhu imenovanja direktora da popune bilo koje nastalo slobodno mjesto ili da sazovu sjednicu članova.

u samo u

10.6 Sve čekove, mjenice, mjenična ovlašćenja, mjenične blankete i druge prenosive hartije ođ vrijednosti i 
potvrde o prijemu bilo kojeg primljenog potraživanja u Društvu potpisuju se, povlače, prihvataju, 

potvrđuju ili na drugi način izvršavaju, u zavisnosti od slučaja, na način koji se s vremena na vrijeme 
određuje odlukama ČLANOVA.

sve

11. PROCEDURALNI USLOVI DIREKTORA

11.1 Direktori Društva ili bilo kojeg odbora u Društvu mogu se sastati u ono vrijeme, na način i na onom 
mjestu u državi Belize ili izvan nje koje direktori smatraju neophodnim ili poželjnim.

Smatra se da je direktor prisutan na 
đrugim elektronskim sredstvima, a svi direktori koji učestvuju u sjednici mogu da se međusobno čuju..

Poziv za sjeđnicu direktora šalje se direktorima najmanje 7 dana prije sjednice, ali sjednica direktora koji 
je održana bez poziva svim direktorima najmanje 7 dana prije sjednice smatra se važećom ako su svi 
direktori koji ne prisustvuju, a koji imaju pravo glasa na sjednici, najavili svoje odsustvo sjednici. 
Propust nepažnjom da se uputi poziv za sjednicu nekom direktoru ili činjenica da direktor nije primio 
takav poziv ne poništava sazivanje sjednice

11.2 sjednici članova ako učestvuje u sjednici telefonskim putem ili

11.3

11.4 Direktor može pisanim instrumentom imenovali zamjenika koji ne mora biti iz ređova direktora, a 
zamjenik ima pravo da prisustvuje sjednicama u odsustvu direktora koji ga je imenovao i da glasa ili 
izražava saglasnost u ime direktora. \ ■

11.5 Sjednica direktora smatra se važećom u bilo koju svrhu ako je na početku sjednice prisutno lično ili 
putem zamjenika ne manje od polovine ukupnog broja direktora, osim ako DruŠtvo ima samo dva 
direktora u kojem slučaju kvorum čine dva direktora.

11.6 Ako Društvo ima samo jeđnog direktora, odredbe ovog Statuta u vezi sa sjednicama direktora se ne 
primjenjuju, ali takav jedini direktor ima puna ovlašćenja da zastupa i djeluje u Đruštvu u svim 
pitanjima koja nisu Zakonom ili Odlukom o osnivanju ili ovim Statutom dodijeljena članovima Društva, 
a umjesto zapisnika sa sjednice dužan je da sačini i potpiše zabilješku u pisanom obliku ili akt o svim 
pitanjima koja zahtijevaju odluku direktora. Takva zabilješka ili akt predstavljaju dovoljan dokaz takve 
odluke u bilo koju svrhu.

Na svakoj sjednici direktora, predsjedavajući Odbora direktora predsjedava sjednicom. Ako 
predsjednika Odbora direktora ili ako predsjednik Odbora direktbra nije prisutan na sjednici, sjednicom 
Odbora direktora predsjedava potpredsjednik Odbora direktora. Ako nema potpredsjednika Odbora 
direktora ili ako potpredsjednik Odbora direktora nije prisutan 
svojih redova za predsjedavajućeg sjednice.

11.7 nema

sjednici, direktori biraju nekoga izna
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% ic»kl'.'8^'5;^Direktori su dužni da vode sljedeću evidencij

• ‘^'—- 11.8.1 zapisnike svih sjednica direktora, članova, Odbora direktora, Odbora rukovodioca i Odbora
članova;

u u DruŠtvu:

11.8.2 kopije svih odluka koje su donijeli direktori, članovi, Odbor direktora, Odbor rukovodioca i 
Odbor članova; i

11.8.3 druge poslovne knjige i evidencije koji su odlukom direktora navedeni kao neophodni ili poželjni 
kako bi prikazali finansijsku poziciju Društva.

11.9 Poslovne knjige, evidencije i zapisnici čuvaju se u sjedištu Društva ili na drugom mjestu koje odredi 
direktor.

11.10 Direktori mogu, odlukom direktora, osnovati jedan ili više odbora, od kojih svaki čini jedan ili više 
direktora.

11.11 Svaki Odbor direktora ima takva ovlašćenja i nadležnosti direktora, uključujući ovlašćenje i nadležnost da 
ovjerava pečatom Društva, koja su utvrđena odlukom direktora o osnivanju odbora, osim što nijedan odbor 
nema ni ovlašćenja niti nadležnost đa mijenja Odluku o osnivanju ili ovaj Statut ili pitanja koja traže 
odlučivanje odlukom direktora u skladu sa članovima 9.6, 9.7 and 10.2.

11.12 Sjednice i procedure svakog odbora direktora kojeg čini dva ili više direktora uređuju mutatis mutandis 
odredbe ovog Statuta koje regulišu proceduralne uslove direktora tako da iste ne može da zamijeni nijedna 
odredba odluke o osnivanju odbora.

12. RUKOVODIOCI

12.1 Društvo može odlukom direktora ili članova imenovati rukovodioce Društva kada to smatra neophodnim ili 
poželjnim. Takvi rukovodioci mogu biti predsjedavajući Odbora direktora, potpredsjednik Odbora 
direktora, predsjednik i jedan ili više potpredsjednika, sekretari i blagajnici i drugi rukovodioci koji se 
povremeno mogu smatrati poželjnim. Jedna osoba može biti imenovana na više rukovodećih pozicija.

■ 12.2 Rukovodioci obavljaju dužnosti koje su propisane u vrijeme njihovog imenovanja, podložne bilo kakvim 
izmjenama u tim dužnostima koje mogu biti propisane u kasnijem periođu odlukom direktora ili odlukom 
članova, ali u nedostatku određene raspodjele dužnosti, odgovomost predsjedavajućeg Odbora direktora je 
da predsjedava sjednicom direktora i sjednicom članova, odgovomost potpredsjedavajućeg je da djeluje u 
odsustvu predsjedavajućeg, odgovomost predsjednika da upravlja svakodnevnim poslovima Dmštva, 
odgovomost potpredsjednika je da postupa u skladu sa redoslijedom senioriteta u odsustvu predsjednika ali 
i da izvršava one dužnosti koje mu predsjednik može delegirati, odgovomost sekretara je da vode registar 
akcija, zapisnika i evidencija (osim finansijskih evidencija) Dmštva i da obezbjeđuju usklađenost 
proceduralnim zahtjevima koje DmŠtvu nameću važeći zakoni, a blag^jnik je zadužen za finansijska pitanja 
Dmštva.

sa svim

V:
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Dužnosti svih rukovodioca utvrđuju se odlukom direktora.

RukoVodioci ostaju na funkciji sve dok njihovi nasljednici ne budu propisno izabrani i 
kvalifikovani, ali svaki rukovodilac izabran ili imenovan kako je navedeno u članu 12.1. može biti 
smijenjen u bilo kojem trenutku, sa ili bez razloga, odlukom direktora ili odlukom članova. Bilo 
koje slobodno radno mjesto u bilo kojoj kancelariji Društva može se popuniti odlukom direktora ili 
odlukom članova.

f

NAKNADA TROŠKOVA13.

U skladu s članom 14.2, Društvo može da nadoknadi sve troškove, uključujući pravne naknade, kao 
i sve presude, novčane kazne i iznose plaćene u svrhu poravnanja i razumno nastale u vezi s 
pravnim, upravnim ili istražnim postupkom, bilo kojeg lica koje:

, 13.1>:

jeste ili je bilo stranka ili joj prijeti da postane stranka u bilo kojem postupku koji je u toku 
ili završen, bilo građanskom, krivičnom, upravnom ili istražnom, zbog činjenice da to lice 
jeste ili je bilo direktor ili rukovodilac ili stečajni upravnik Društva; i

13.1.1

13.1.2 jeste ili je bilo, na zahtjev Društva, na funkciji direktora ili rukovodioca ili stečajnog 
upravnika, ili u bilo kojem drugom svojstvu djeluje ili je djelovalo u ime drugog društva, 
komanditnog društva, nezvaničnog udruženja lica, povjereničkog fonda, ili drugog 
društva.

Član 13.1 primjenjuje se samo na lica iz tog člana ako je lice postupalo pošteno i savjesno i u 
najboljem interesu Društva, a u slučaju krivičnog postupka ako lice nije imalo opravdani razlog da 
vjeruje da je njegovo ponašanje protivzakonito.

13.2

, i

Odluka direktora o tome da li je osoba postupala pošteno i savjesno i u najboljem interesu Društva, 
i o tome da li je to lice imalo opravdani razlog da vjeruje da je njegovo ponašanje protivzakonito 
jeste, u nedostatku okolhosti koje upućuju na zloupotrebu, dovoljna za potrebe primjene ovog člana, 
osim u slučaju kad je upitna njena zakonitost.

13.3

Završetak bilo kojeg postupka bilo kojom presudom, naredbom, poravnanjem, osudom ili prekidom 
postupka, sam po sebi ne stvara pretpostavku da lice nije postupalo pošteno i savjesno i u najboljem 
interesu Društva, ili da je to lice imalo opravdani razlog da vjeruje da je njegovo ponašanje 
protivzakonito.

. 13.4

Ako lice iz člana 14.1 nije osuđeno u bilo kojem postupku navedenom u tom članu, to lice ima 
pravo na naknadu svih troškova, uključujući pravne naknade, kao i sve presude, novčane kazne i 
iznose plaćene u svrhu poravnanja i razumno nastale koje je lice pretrpilo u vezi sa postupkom.

13.5

Društvo može da kupi i zadrži osiguranje u odnosu na bilo koje lice koje.jeste ili je bilo direktor ili 
rukovodilac ili stečajni upravnik Društya, ili koje jeste ili je bilo, na zahtjev Društva, na funkciji 
direktora ili rukovodioca ili stečajnog 'upravnika, ili u bilo kojem drugom svojstvu djeluje ili je 

djelovalo u ime drugog društva, komanditnog društva, nezvaničnog udruženja lica, povjereničkog

13.6
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% ‘^''ugog društva, protiv svake odgovomosti koja je utvrđena protiv tog lica i koja je u tom svojstvu

Sl^°'^^^..,^^stala od strane lica, bez obzira da li Društvo ima ili bi imalo pravo naknade troškova licu protiv
odgovomosti utvrđenih Članom 14.1.

PEĆAT14.

Društvo ima pečat, a otisak pečata se čuva u sjedištu Društva. Direktori su dužni da obezbijede da se pečat 
čuva na sigurnom. Ovjeravanje bilo kojeg pisanog instrumenta pečatom vrši se u prisustvu direktora ili 
drugog lica koje je povremeno ovlašćeno odlukom direktora. Direktor ili ovlašćeno lice otisak pečata mogu 
reprodukovati štampanjem ili dmgim sredstvima na bilo kojem pisanom instrumentu i u tom slučaju otisak 
pečata ima istu snagu i pravovaljanost kao da je pečat otisnut na takav instrument i potpisan kao što je 
prethodno opisano.

« \

15. DIVIDENDE

15.1 ' Društvo može odlukom direktora da izglasa i isplati dividende u novcu, akcijama ili drugoj imovini, ali se 
dividende glasaju i isplaćuju samo iz dobiti. U slučaju da se dividende isplaćuju u novčanicama, direktori su 
dužni da odlukom direktora kojom su izglasali dividend uspostave i evidentiraju fer i odgovarajuću vrijednost 
za imovinu koja će se ovim putem raspodijeliti.

Direktori mogu članovima povremeno da isplate privremene dividende za koje direktori vjemju da su 
opravdane profitom Društva.

15.2

•;.15.3 Direktori mogu, prije izglasavanja bilo kakve dividende, da iz dobiti Dmštva izdvoje iznos koji smatraju 
odgovarajućim za potrebe rezervnog fonda za hartije od vrijednosti koje oni odaberu.

15.4 Dividende se ne izglasavaju i ne isplaćuju osim ako direktori ne utvrde da Društvo odmah nakon isplate 
dividende može da ispuni svoje obaveze u trenutku kada one dospijevaju u redovnom toku poslovanja i da 
prosječna vrijednost imovine Društva nije manja od iznosa njegovih ukupnih obaveza, osim odložene poreske 
obaveze, kao što je prikazano u računovodstvenim knjigama Društva, i njegovog kapitala. U nedostatku 
okolnosti koje upućuju na zloupotrebu, odluka direktora o prosječnoj vrijednosti imovine Društva je konačna, 
osim u slučaju kad je upitna njena zakonitost.

Obavještenje o bilo kakvoj raspodjeli dividendi koje su izglasane šalje se svakom članu Društva na način 
definisan ovim Statutom, a sve dividende koje nisu podignute u roku od tri godine nakon njihovog 
izglasavanja mogu se oduzeti odlukom direktora u korist Društva.

15.5

15.6 Nijedna dividenda ne nosi kamate u odnosu na Društvo i nijedna dividenda se ne isplaćuje na akcije opisane u 
članu 4.10.

15.7 Akcija koju je DruŠtvo izdalo kao dividendu tretira se u bilo koju svrhu kao izdata za novac jednak dobiti koja 
se prenosi u kapital po izdavanju akcije.

15.8 U slučaju dividende odobrenih, a neizdatih akcija nominalne vrijednosti, iznos jednak zbirnoj nominalnoj 
vrijednosti akcija prenosi se iz dobiti u kapital u trenutku raspodjele.
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^15.9slučaju diviđende odobrenih, a neizdatih akcija bez nominalne vrijednosti, iznos koji su odredili direktori se 
prenosi iz dobiti u kapital u trenutku raspodjele, s tim što direktori moraju odrediti kao kapital iznos koji je 
najmanje jednak iznosu na koji imaju pravo akcije koje imaju preferencijalna prava, ako ih ima, u imovini 
Društva nakon likvidacije Društva.

c*r

16. POSLOVNE KNJIGE

Društvo vodi one poslovne knjige i evidencije koje direktori Društva smatraju potrebnim ili poželjnim kako 
bi iskazali finansijski položaj Društva.

17. REVIZIJA

. 17.1 Društvo može odlukom članova da zatraži reviziju poslovnih knjiga.

© 17.2 Prvi revizori imenuju se odlukom direktora; kasniji revizori imenuju se odlukom Članova.

Revizori mogu biti članovi Društva, ali nijedan direktor ili drugi rukpvodilac ne može vršiti funkciju revizora 
Društva tokom svog mandata.

17.3

17.4 Naknada revizora Društva:

u slučaju revizora koje imenuju direktori, može se utvrditi odlukom direktora.17.4.4

y skladu sa gore navedenim, utvrđuje se odlukom članova ili na način na koji Društvo utvrdi 
odlukom članova.

17.4.2

Revizori su dužni da pregledaju svaki bilans uspjeha i bilans stanja koji se moraju dostaviti svakom članu 
Društva ili pružiti na uvid prije sjednice članova Društva i u pisanom izvještaju iskazati da li ili ne:

17.5

17.5.1 prema njihovom mišljenju, bilans uspjeha i bilans stanja daju istinit i tačan iskaz ukupnog rezultata 
za period obuhvaćen poslovnim knjigama, kao i iskaz o finansijskoj poziciji Društva na kraju tog 
perioda.

§

su đostavljene sve informacije i objašnjenja koja su zatražili revizori.17.5.2

17.6 l2:vještaj revizora prilaže se računovodstvenim izvještajima i predstavlja se na sjednicama članova na kojima 
se poslovne knjige podnose DruŠtvu ili se dostavlja članovima.

Svaki revizor Društva ima pravo da primi obavještenje o bilo kojoj sjednici članova Društva na kojoj se 
podnose bilans uspjeha i bilans stanja Društva, kao i da istoj prisustvuje.

17.7
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OBAVJESTENJA

18.1 Svako obavjegtenje, informacija ili izjava u pisanom obliku koje Društvo uputi članovima moraju se dostaviti 
članovima koji posjeduju akcije na ime poštom, i to upućeni svakom članu na adresu koja je navedena u registru 
akcija, a članovima koji posjeduju akcije na donosioca, na način predviđen Odlukom o osnivanju.

Svi pozivi, obavještenja, nalozi, dokumenta, akti, informacije ili izjave u pisanom obliku koji se upućuju Društvu 
mogu se dostaviti uručenjem ili slanjem preporučenom poštom Društvu na adresu njegovog sjedišta, ili 
uručenjem ili slanjem preporučenom poštom registrovanom agentu DruŠtva.

V .
> 18:2

1
18.3 UruČenje bilo kojih poziva, obavještenja, naloga, dokumenata, akata, informacija ili izjava u pisanom obliku koji 

se upućuju Društvu može se dokazati postojanjem priznanice da je poziv, obavještenje, nalog, dokument, akt, 
informacija ili izjava u pisanom obliku poslat poštom u periodu kada bi njegovo isporučivanje u redovnom toku 

- isporuke bilo obavljeno u roku propisanom za tu usiugu, pravilno adresirano, a poštarina unaprijed plaćena.m :
19. PENZIONI FOND 2A STAROSNU. ODNOSNO PRIJEVREMENU STAROSNU PEN7IJ11

Direktori mogu da uspostave i održavaju ili obezbijede uspostavljanje i održavanje bilo kojeg penzionog fonda 
za starosnu, odnosno prijevremenu starosnu penziju koja se zasniva ili ne zasniva na uplati doprinosa, kao i da 
daju ili obezbijede davanje donacija, uloga, penzija, naknada ili dodataka bilo kojem licu koje jeste ili je u bilo 
kojem trenutku bilo zaposleno u Drušlvu ili bilo u službi DruŠtva ili bilo kojeg njegovog supsidijamog društva 
ili je povezano sa DruŠtvom ili s bilo kojim takvim supsidijamim društvom, ili koje jeste ili je u bilo kojem 

f • trenutku bilo na funkciji direktora ili rukovodioca Društva ili bilo kojeg drugog društva prethodno pomenutog, 
ili koje ima ili je imalo bilo koje plaćeno radno mjesto ili funkciju u Društvu ili bilo kojem drugom društvu 
prethodno pomenutom, ili bilo koje lice za čiju je dobrobit Društvo ili bilo koje drugo društvo prethodno 
pomenuto jeste ili je u bilo kojem trenutku bilo zainteresovano, kao i suprugama, udovicama, porodicama i 
izdržavanim članovima ovog lica i mogu vršiti plaćanja za ili prema osiguranju bilo kojeg takvog lica kao što je 
prethodno navedeno, i mogu vršiti plaćanja za ili prema osiguranju bilo kojeg ili u saradnji sa bilo kojim drugim 
takvim društvom kao što je prethodno naveđeno.

■:

m :
i

20.' * ■ ARBITRAZA

20.1 U slučaju razlika između Društva s jedne strane i bilo kog člana ili njihovih izvršilaca, administratora ili 
pravnih nasljednika s druge strane, imajući u vidu istinsku namjeru i konstrukciju ili incidenciju ili posljedice 
ovog Statuta ili Zakona, imajući u vidu sprovođenje ili izvršenje Zakona, propusta ili pretrpljenih troškova u 
skladu sa Zakonom ili imajući u vidu bilo koje kršenje ili navodno kršenje ili drugu povredu odredbi ovog 
Statuta ili Zakona ili bilo kojeg zakona koji se odnosi na DniStvo ili bilo koji od poslova DruStva, takve razlike 
se, osim ukoliko se strane ne dogovore o izboru jednog arbitra, upućuju na dva arbitra, koji će prije donošenja 
odluke pokrenuti postupak imenovanja sudije po dogovoru.
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. Mfj. postupku propusti da imenuje arbitra prvobitno ili putem zamjene (u siučaju

sposoban da djeluje ili odbija da djeluje) 10 dana nakon što mu je 
najavila da imenuje arbitra, takva druga strana može da imenuje arbitra koji djeluje 

umesto arbitra strane koja nije ispunila obavezu.

21. POBROVOLJNA LIKVIDACIJA T fiAŠFNlF.

Društvo može odlukom članova dobrovoljno započeti likvidaciju i gašenje Društva, a ako Društvo 
nikada mje emitovalo akcije može dobrovoljno započeti likvidaciju i gašenje Društva odlukom 
direktora.

22. NASTAVAK POSLOVANJA

Društvo može odlukom članova ili jednoglasnom odlukom svih direktora Društva nastaviti da posluje 
kao Društvo osnovano u skladu sa zakonima u jurisdikciji izvan države Belize na način predviđen tim 
zakonima.

23. IZMJENE I DOPTJNF.

Društvo može da izmjeni ovu Odluku o osnivanju odlukom svojih članova.

U svrhu osnivanja međunarodnog privrednog društva shodno zakonima države Belize, lice čije 
pojavljuju u daljem tekstu u svojstvu potpisnika ovog akta, stavlja svoj potpis 
prisustvu dolje potpisanog svjedoka:

se ime i adresa 
na ovu Odluku o osnivanju u

POTPISNICl

Nicolas V. Dujon 

Direktor

Belize Intemational Trust Corporation Limited 

#24 Tangerine Street 

Belmopan, Belize

<1

f ‘l
1

■»'e’Jj Uf .. ,r- 
'ii'ii ■■ ■'t- . MllK J

■ -f«

POSVJEDOĆIO I ■T

i
' ■ i-

fsvoferučni potpisl }

Carol M. Squires 

#24 Tangerine Street 

Belmopan, Belize 

Sekretar

i
-■ n . I,.,

't j/'ii' ••, j'• -e
V .,-r-

nr
• -o., I

' I f ■
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RNA JlONAL BUSINESS COMPANIES ACT. 2000

ARTICLES OF ASSOCIATION
M ■ '

OF
MSINVEST EVC.

V •^ 1,V INTERPRETATION
¥

• In these Articles, if not inconsistent with the subject or context, the vvords anđ the expressions 
standing in the first column of the folldvving table shall bear the meanings set opposite them 
respectively in the second colunin thereof?■

I-'

•f'
MEANINGS:EXPRESSIONS:-r''

*«.f .

The sum of the aggregate par value of all out-standirig shares with 
par value of the Company and shares with par value held by the 
Company as tfeasury shares plus.

1.1.1 the aggregate of the amounts designated as capital of 
all out- stanđing shares without par value of the Company 
and shares without par value held by the company as 
treasury shares, and

1.1 Capital

1.1.2 the amounts as are fi'om time to time tr^sferred from 
surplus to capital by a resolution of directors

1.2 Member A person who holds shares in the Company.

An individual, a corporation, a trust, the estate of a deceased 
individual, a partnef-ship or an uriincorporated association of 
persons.

1.3 Person

1.4.1 a resolution approved at a duly constituted meeting of the 
company or of a committee of directors of the company by the 
affirmative vote of a simple majority of the directors present who 
voted and đid not abstain where the meetiftg was called on proper 
notice or, if on short notice, if those directors not present have 
waived notice, or

1.4

1.4.2 a resolution consented to in writing by all directbrš or of all 
members of the committee, as the case may be.

]

1.5 Resolution of members 1:5.1 A resolution approved at a duly constituted meeting of the
members of the company by the affirmative Vote of
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1.5.1.1 asimple majority ofthe votes of the shares which were present at 
the meeting and were voted and not abstained, or

1.5.1.2 a simple majority of the votes of each class or series of shares which 
were present at die meeting and entitled to vote thereon as a class or series 
ahd were voted and not abstaineđ and of a simple majority of the votes of 
the remaining shares entitled to vote thereon which were present at the 
meeting and were votes and not abstained; or

1.5.2 A resolution consented to in writing by

1.5.2.1 an absolute majority of the votes; of eachclass or series of shares 
entitled to vote thereon; or

1.5.2.2 an absolute majority of the votes of each class or series of shares 
entitled to vote thereon as a člaSs br series anđ of an absolute majority of the 
votes of the remaining shares entitled to vote thereon:

Shares and debt obligations of eveiy kind, and options, warrants and rights 
to aicquire Shares of debt obligatibns.

1.6 Securities

1.7 Surplus The exčess, if any, at the time of the determination of the total assets of the 
Company Over the aggregate of its total liabilities as shown in its books of 
accounts, plus the Compan^s capital

1.8 The Memorandum The Memorandum and Articles of Association of the Company as originaUy 
ffamed or as ffom time to time amended.

1.9 The Act The Intemational Business Companies Act (No. 270 of 2000)

The Common Seal of the Company

These Articles of Association originaUy ffamed or as from time amenđeđ.

Shares in the Company that were previously issueđ but wefe repurchašeđ 
redeemed or other-wise acquired by the Company and not canceleđ.

" Written" or any term of like import incluđes words typewritten, printed, painfed, engraved, 
litho^phed, photographed or represented or reproduced by any mode or representing or re- 
prpđucing words in a visible form, including telex, telegram, cable or Other fofin of writirig 
produceđ by electronic communication.

Save as aforesaid any words or expressions defined in the Act shall bear the same meaning in 
these Articles.

1.10 TheSeal

1.11 These Articles

1.12 Treasury Shares

1.13

-1.14
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ffif5 Whenever the singular or plural number, or thc masculine, feminine or neuter gender is useđ in these
^ Articles, it shall equany. where the context admits, include the others.

1.16 A reference in these Articles to voting in relation to shares shall be construed as a reference to 
voting^by members holding the shares except that it is the votes allocated to shares that shal! be 
counted and not the number of members who actuaUy voted anđ a reference to shares being present 
at and meeting shall be given a corresponđing construction.

1.17 A reference to money in these Articles is a reference to the cxuTency of the United States of America 
unless otherwise stated.

■i

S'.'

REGISTERED SHARES2.

The company shall issue to every member holding registered shares in the Company a certificate 
signed by a director or officer of the Company and under the Seal specifying the share or shares held 
by him.

Any member receiving a share certificate for registered shares shall indemnify and hold the 
Company and its directors and officers harmless from any loss or liability which it or they may incur 
by reason of the wrongful or fniudulent use or representation made by any person by virtue of the 
possession thereof. If a shm'e certificate for registeređ shares is wom out or lost it may be reneweđ 
on production of the wom out certificate or on satisfactory proof of its loss together with such 
indemnity as may be required by a resolution of directors.

If several persons are registered as joint holders of any shares, any one of such persons may be given 
an effectual receipt for any đividend payable in respect of such shares.

2.1

g)
2.2

2.3

BEARER SHARES3.

3.1 Subject to a request for the issue of bearer shares and to the payment of the appropriate 
consideration for the shares to be issued, the company may, to the extent authorised by the 
Memorandum, issue bearer shares to, and at the expense of, such person as shall be specifieđ in their 
request. The company may also, upon receiving a request in writing accompanied by the share 
certificates for the shares in question, exchange registered shares for bearer shares or may exchange 
bearer shares for registered shares. Such request served on the Company by the holder of bearer 
shares shall specify the name and adđress of the person to be registeređ and unless the request is 
delivered in person by the bearer shall be authenticated as hereinafter provided. Such request serveđ 
on the Company by the holder of bearer shares shall also be accompanied by any coupons or talons 
which at the date of such delivery have not have become due for payments of dividends or any other 
distribution by the Company to the holders of such shares. Follovving such exchange the share 
certificate relating to the exchanged shares shall be delivered as directed by the member requesting 
the exchange.

3.2 Bearer share certificates shall be issued in compliance with Section 27(2) (a) or (b) of the Act and 
shall state that the bearer is entitled to the shares therein specified, and may provide by coupons, 
talons, or othenvise for the payment of diviđenđs or other monies on the shares includeđ therein.
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w Subject to.theprovisions of the Act and of these Articles the bearer of a bearer share certificate shall
be deemeđ to be a member of the Company and shall be entitled to the same rights and privileges 

■ as he wou!d have had if his name had been included in the share register of thc Company as the
holder of the shares.

3.4 Subject to any specific provisions in these Articles, in order to exercise his rights as a member of 
ihe Company. the bearer of a bearer share certificate shall prođuce the bearer share certificate as

. eviđence of his membership of the Company. Without prejuđice to the generality of the foregoing, 
the following rights may be exercised in the following manner;

3.4.1 for ihe purpose of exercising his voting rights at a meeting, the bearer of a bearer share 
, . certificate shall produce such certificate to the chairm^ of the meeting.

3.4.2. for the purpose ofexercising his voteon a resolution in wnting, the bearer ofa bearer share 
certificate shall cause his signature to any such fesolution to be authenticated as hereinafter 
set forth;

3.4.3 for the purpose of requisitioning a meeting of members the bearer of a bearer share 
certificate shal! adđrcss his requisition to the directors and his sigriature thereon shall be 
đuly authenticated as hereinafter provided; and

3.4.4 for the purpose of receiving dividends, the bearer of the bearer share certificale shail present 
at such places as may be designated by the directors any coupons or talons iSsued for such 
purpose, or shall present fiie bearer share certificate to any agent authorised to pay đividends.

3.5 The signature of a bearer of a bearer share certificate shall be deemed to be duiy authenticated if 
the bearer of the bearer share certificate shall produce such certificate to a notary public 
(HEREINAFTER REFERRED TO AS AN "AUTHORISED PERSON") AND IF Tfffi 
AUTHORISEDPERSON SHALLENDORSE THE DOCUMENT BEARING SUCH SIGNATURE 
WTTHASTATEMENT

3.5.1 identifying the bearer share certificate produced to him by number and date and specifyihg 
the number of shares and the class of shares (if appropriate) comprised therein AND 
ATTACHING A COPY THEREOF TO SAID AUTHENTICATED DOCUMENT.

3,.5.2 confirming that the signature of the bearer of the bearer share certificate was subscribed in 
his presence anđ that if the bearer is representing a bođy corporate he has so acknowledged 
and has produced satisfactory evidence thereof

Notwithstanding any other provisions of these Articles, at anytime the bearef of a bearef share 
certificate may đeliver the certificate for such shares into the custody of the Compahy at its ' 
registeređ office, whereupon the Company shall issue a receipt therefor under the Seal signed by 
a director or officer identifying by name and address the person delivering such certificate and 
specifying the đate and number of bearer share certificates so depositeđ anđ the number of shares 
compriseđ therein. Any such receipt may be used by the person named therein for the purpose of 
exercising the rights vested in the shares represented by the bearer share certificate so depositcd 
incluđing the ri^t to appoint a proxy. y^y bearer share certificate so deposited shall be retumed
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to the pefson named in the receipt, or his personal representative if such person be dead and
^ thereupon the rečeipt issued therefor shall be of no further effect whatsoever and shal! be retumed 

tothe G6mpany for cancellation or, if it has been lost or mislaid, such inđemnity as may be required 
by fesolution of directors shall be given to the Company.

3.7 The bearer of a bearer share certificate shall for all purposes be deemed to be the owners of the
shareSvComprised in such certificate andin no circumstances shall theCompany orthe chairmanof 
any meeting of members or the Compan^'s registrars or any đirector of officer of the Company or 
any authoriseđ person be obliged to inquire in to the circumstances whereby a bearer share 
ceftificate came into the hanđs of the bearer thereof, or to question the validity or authenticity of any 
action taken by the bearer of a bearer share certificate whose signature has been authenticateđ as 
proviđed herein.

I

3.8 If the bearer of a bearer share certificate shall be a coiporation, then all the rights exercisabie by 
virtue of such shareholding may be exercised by an individual duly authorised to represent the 
corporation but unless such individual shall acknowledge that he is representing a corporation and 
shall produce upon request satisfactory evidence that he is duly authorised to represent the 
corporation, the inđividual shall for all purposes hereof be regarđed as the holder of the shares in 
any bearer share certificate helđ by him.

3.9 The directors may provide for payment of dividends to the holders of bearer shares by coupons or 
talons and in such event the coupons or talons shall be in such form and payable at such time and 
in such place or places as the directors shall resolve. The Company shall be entitled to recognise 
the absolute right of the bearer of any coupon or talon, issued as aforesaiđ to payment of the 
dividend to which it relates and delivery of the coupon or talon to the Company or its agents shall 
constitute in all respects a good discharge of the Company in respect of such đividend.

3.10 If any bearer share certificate, coupons or talon be wom out or defaced, the MEMBERS may upon 
the surrender hereof for cancellation, issue a new one in its stead, anđ if any bearer share certificate, 
coupon or talon be lost or destroyeđ, the MEMBER may upon the loss or destruction being 
established to their satisfaction and upon such indemDity being given to the Company as it shall by 
resolution of MEMBERS đetermine, issue a new bearer share certificate in its stead, and in either 
case on payment of such sum as the Company may from time to time by resolution of MEMBERS 
determine. In case of loss or destruction the person to whom such new bearer share certificates, 
coupon or talon is issued shall also bear and pay to the Company all expenses incidental to the 
investigation by the Company of the evidence of such loss or destruction and to such indemnity.

4. SHARES. AUTHORISED CAPITAL AND CAPITAL

Subject to the provision of these Aiticles the unissued shares of the Company shall be at the đisposal 
of the đirectors who may without prejudice to any rights previously conferred on the holders of any 
existing shares or class or series of shares, offer, allot, grant options over or othervrise dispose of 
the shares to such persons at such times andupon such terms and conditions as the Company may 
by resolution of directors đetermine.

4.1
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Shares in the Company shall be issued form money, servtces rendeređ, personal property, an estate 
in real property, a promissory note or other binding obligation to contribute money or property oir 
any combination of the foregoing as shali be determined by a resolution of directors.

Shares in the Company may be issued for such amount of consideration as the directors may from 
time to time by resolution of directors đetermine, except that in the case of shares with par value, 
the amouht shall not be less than the par vaiue and in the absence of fraud the decision of the 
directors as to the value of the consiđeration received by the company in respect of the issue is 
conclusive unless a question of law is involved. The consideration in respect of the shares 
constituted capital to the extent of the par value and the excess constitutes surplus.

A share issueđ by the Company upon conversion of, or in exchange for another share or a debt 
obligation or other security in the Company shall be treated for all purposes as having been issued 
for money equal to the consideration received or deemed to have been received by the Company in 
respect of the other share, đebt obligation or security.

Treasuiy shares may be disposed of by the Company on such terms and conditions (not otherw!se 
inconsistent with these Articles) as the Company may by resolution of directors determine.

The Company may išsue fractions of a Share anđ a fractional share shall have the same 
corresponding fractional liabilities, limitations, preferences, privileges, qualifications, restrictions, 
rights and other attributes of the whole share of the same class or

Upon the issue by the Company of a share without par value, the consiđeration in respect^of the 
share constitutes capital to the extent designated by the directors, aild the excess constitutes surplus, 
except that the đirectors must designate as capiti an amount of the considefation thaf iS at least 
equal to the amount that the share is entitled to as a preference, if any, in the assets of the Company 
upon liquidation of the Company.

The Company may purchase, redeem or othenvise acquire and hold its own shares but no purchase, 
redemption or other acquisition which shall constitute a reduction in capital shall be mađe except 
in compliance with Regulations 7.4 and 7.5.

Shafes that the Company purchases, redeems or othenvise acquires pursuant to Regulation 4.8 may 
be canceled or helđ as treasury shares unless the shares are purchased, ređeemed or pthenvise 
acquired out of capital and woulđ otherwise infringe upon the requirements of Regulations 7.4 anđ 
7.5, or to extent that such shares are in excess of 80 pefcent of ^e issucd shareS of the Company, 
in which c^e they shall be canceled bUt they šhall be available fof reissue. Upon the cancellation 
of a share, the amount included as capital of the Company with respect to that share shall be 
deducteđ ffom the capital of the company.

The directors of the Company shall cause to be kept a share register containing;

4.10.1 The names and ađdresses of the persons who hold registered shares in the coinpany;

4.10.2 the number of each class anđ series of registeređ shares held by each perSon
V”!
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4.10:3 the date on which the name of each person was entered in the share register;

4.10.4 in the case of shares issued to bearer, the total number of each class and series of shares 
issuedto bearer;and

4.10.5 with respect to each certificate issued to bearer:

(i) the identifying number of the certificate;

(ii) The number of each class or series of shares issued to bearer specified therein; and

(iii) the date of issue of the certificateibut the Company may delete from the register 
information relating to person who are no longer members or inforination relating to shares 
issued to bearer that have been canceled.

4.11 The share register may be in any form approved by the đirectors, including magnetic, electronics 
or other data storage form, so long as legible evidence of its contents may be produced.

4.12 A copy of the share register, commencing from the date of the registration of the Company, shall 
be kept at the registered office of the Company.

TRANSFER QF SHARES' 5

5.1 Subject to any hmitations in the Memorandum, regištered shares in the Company may be transferred
by a written instrument of transfer signed by the transferor and containing the name and address pf 
the transferee, but in the absence of such written instrument of transfer the directors may accept 
such evidence of a transfer of shares as they consider appropriate.

5.2 The Company shall not be required to treat a transferee of a registered share in the Company as a 
member until the transferoris name has been entered in the share register.

Subject to any limitations in the Memoranđum, the Company must on the application of the 
transferor or transferee of a regjstered share in the Company enter in the share register the name of 
the transferor of the share save that the registTation of transfers may be suspendeđ and the šhare 
register closed at such times and for such period as the Company may from time to time by 
resolution of directors determine provided always that such registration shall notbe suspended and 
the share register closed for more than 60 days in any period of 12 months.

5.3

TRANSNGSSION OF SHARES6.

The executof or administrator of a deceased member, the guardian of an incompetent member or 
the trustee of a bankrupt member shall be the only person recognised by the Company as having any 
title to hiš sharebut they shall not be entitled to exercise any rights as a member of the Company 
until they have proceeded as set forthan the next two regulations.
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Any person becoming entitled by operation of law or othenvise to a share or shares in consequence 
of the death, incompetence or banljuptcy of any member may be regiStered as a member upon such 
evidence being prođuceđ as may reasonably be required by the directors. An application by any 
such person to be registeređ as a member shall be deemed to be transfer of shares of the deceased, 
incompetent or bankrupt member and the directors shall treat it as such.

6.3 Any person who has become entitled to a share or shares in consequence of the death, incompetence 
or bankniptcy of any member may, instead of being registered himself, request in writing that some 
person to be named by him be registered as the transferee of such share or shares anđ such request 
shall likewise be treated as if it were a transfer.

What amounts to incompetence on the part of a person is a matter to be determined by the court 
having regard to all the relevant evidence and the circumstances of the case.

6.4

REDUCTION QRINCREASEIN AUTHORISED CAPITAL7.

The Company may be resolution of directors amenđ the Memoranđum to increase or ređuce its 
authoriseđ capital and in connection therewith the Company may in respect of any unissued shares 
increase or reduce the number of shares, increase or reduce the p^ value of any shares or effect any 
combination of the foregoing.

7.1

The Company may amend the Memorandum to:7.2

7.2.1 divide the shares, including issued shares, of a class and series into a larger number of 
shares of the same class or series; or

7.2.2 combine the shares, including issued shares, of a class or series into a smaller number of 
shares of the same class or series; proviđed,-however, thal where shares are divided or 
combined under 7.2.1 and 7.2.2 of the Regulations, the aggregate par value of the new shares 
must be equai to the aggregates par value of the origin^ shares.r •

The capitai ofthe Gompany may by a resolution of đirectors be increased by transferring an amount 
of the suiplus of the Ćompany to capital and, subject to the provisions of Regulations 7.4 and 7.5 
the capital of the Company may be’reduced by transferring an amount of the capital of the company 
to surplus.

7.3

7.4 No ređuction of capital shall be effected that reduces the capital of the Gompany to an amount that 
immediately after the
reduction is iess than the aggregate par value of all outstanding shares with par value and all shares 
with par value helđ by the Company as treasuiy shares and the aggregate of the amount designateđ 
as capital of all outstanding shares without par value and all shs^s vrithout par value held by the 
Company as treasury shares that are entitled to a preference, if any, in the assets of the Company 
upon liquidation of the Company.

No reduction of capital shall be effecteđ unless the đirectors đetermine that immediately after the 
reduction the Gompany will be able tOisatisfy its liabilities aS they ;become đue in the ordihaiy
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course of its business and that the realizable assets of the Company wiU not be less than its total 
liabilities, other than deferred taxes, as shown in the books of the Company and its remainmg 
capital, and, in the absence of fraud, the đecision of the directors as to the realizable value of the 
assets kthe Company is conclusive, unless a question of law is involved.

Where the Company reduces its capital the Company may:

retum its members any amount received by the Company upon the issue of any of its shares;

purchase, redeem or otherwise acquire its shares out of capital, or 

cancel any capital that is lost or not represented by assets having a realizable value.

7.6

7.6.1

7.6.2

7.6.3

8. MEETING AND CONSF-NTS OF MEMBERS

The directors of the Company may convene meeting of the members of the Company at such times 
and in such manner and places within or outside Belize as the directors consider necessary or
desirable.

Upon the vvritten request of members holding 10 per cent or raore of the outstanding voting shares 
in the Company the directors shall convene a meeting of members.

8.1

. 8.2

8 3 The directors shall give not less than TWENTY-ONE days WRITTEN notice of meetings of 
members to those persons whose names on the date the notice is given appear as members m the 
share register of the Company.

A meeting of members helđ in contravention of the requirement in Regulation 8.3 is valid.

if members holding not less than 90 per cent of the total number of shares entitled to vote 
on all matters to be considered at the meeting, or 90 per cent of the votes of each class or 
series of shares whether members are entitled to vote thereon as a class or senes together 
with not less than a 90 per cent majority of the remaining votes, have agreed to shorter 
notice of the meeting; or

if a« the members holding shares entitled to vote on all or any matters to be considered at 
the meeting have waived notice of the meeting anđ for this puq)Ose presence at the meetmg 
shali be deemed to constitute waiver.

The inađvertent failure of the directors to pve notice of a meeting to a member, or jhe fact that a 
member has not received notice, đoes not invalidate the meeting.

A member may be representeđ at a meeting of members by a proxy who may .speak and vote on 
behalf of the member.

The instrument appointing a proxy shail be produced at the place appointeđ foi; the meefing
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before the time for holding the meeting at which the person named in such instrument proposes to 
vote.

An instrument appointing a proxy shall be in substantially the following form or such other form 
as the chairman of the meeting shall accept as properly evidencing the wishes of the member 
appointing a proxy.

8.8

lAVe

being a member of the above Company with shares HEREBV APPOINT

of or failing him

of to be my/our proxy to vote

for me/us at the meeting of members toJbe held on the đay

of any at any adjoumment thereof

(Any restrictions on voting to be inserted here)

day ofSigned this

Member

8.9 The following shall apply in respect of joint ownership of shares:

8.9.1 iftwo or more pefsons hold sharesjointly each ofthem may be present in person or by proxy 
at a meeting of members and may speak as a member;

8.9.2 if only one of the joint owners is present in person or by proxy he may vote on behalf of all 
joint owners; and

8.9.3 iftwo or more of the joint owners are present in person or by proxy they must vote as one.

8.10 A member shall be deemed to be present at a meeting of members ,if he partjcipates by telephone 
of other electronic means and all members participating in the meeting are.able to hear each other.

8.U A meeting of members is đuly constituted if, atthe commencernent of the meeting, there are
present in person or by proxy not less than FIFTY-ONE PER CENT of the votes of the shares or 
class or series of shares entitled to vote on resolutions pf members tp be cpnsiđered at the 
meeting. If a puorum be present, notwidistanding the fact that such puprum ,may be fepresented 

by only one person then such person may resolve any matter and a certificate si^ed by such
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person accompanieđ where such person be a proxy by a copy of the proxy forms shall constitute a 
valiđ resolution of members.

8.12 At every meeting of members, the Chairman of the Boarđ of Directors shall presiđe as chairman of 
the meeting. If there is no Chairman of the Boarđ of Directors or the Chairman of Board of 
Directors is not present at the meeting, the members present shall choose someone of their number 
to be a chairman. If the mcmbers are unable to choose a chairman for any reason, then the person 
representing the greatest number of voting shares present in person or by prescribed form of proxy 
at the meeting shall preside as chairman failing which the oldest individual member or 
representative of a meniber present shall take the chair provided that the Chairman shall not have 
a casting vote where the votes are equal.

8.13 The chairman may, with the consent of the meeting, adjoum any meeting from time to time, and 
from place to place, but no business shall be transacted at any adjoumed meeting other than the 
business left unfinished at the meeting from which the adjmuTiment took place.

8.14 At any meeting of the members the chairman shall be responsible for deciding in such manner as 
he shall consider appropriate whether any resolution has been carried or not and the result of his 
decision shall be announced to the meeting and recorđed in the minutes thereof If the chairman 
shall have any đoubt as to the outcome of any resolution put to the vote, he shall cause a poll to be 
taken of all votes cast upon such resolutiori, but if the chairman shall fail to take a poH then any 
member present in person or by proxy who disputes the armouncement by the chairman of the result 
of any vote may immeđiately following such announcement đemand that a poll be taken at anđ the 
chairman shall there upon cause a poll to be laken. If a poll is taken at any meeting, the result 
thereof shall be đuly recorded in the minutes of the meeting by the chairman.

8.15 Any person other than an individual shall be regarded as one member and subject to Regulation 8.17 
the right of any individual to speak for or represent such member shaJI be đetefmined by the law of 
the jurisdiction where, and by the đocuments by which the person is constiUitcđ or đerives its 
existehcc. In case of doubt, the directors may in good faith seek legal advice from any qualifieđ 
peršon and unlešs and until a court ofcompetent jurisđiction shall otherwise rule,the đirectors inay 
rety and act upon such ađvise without incurring any liability to any membef.

!3)

■ rl
8.16 Any person other than an individual which is a member of the company may by resolution bf its ^ 

đirectors or other goveming body authorise such persons as it thihks fit to act as its reprbsehtative 
at any meeting of the Company or of any class of members of thc Company, and the person so

• ’ authori^šhallbe«3titleđtoexercisethesamepowersonbehalfofthepersonwhichherepresents 
as t¥at persdh could exerctse if it were an inđividual member of the Company,

8.17 The ćha^irman o'f ahy meeting at ^^4iich a vote is case by proxy or on behalf bf ahy persoh other than " 
an inđiviđual ihay čall for a notarialIy certifieđ copy of such prbxy or‘authbrity which shall bc 
produced within 7 <JayS bf being so requested or the votes cast by šućh proxy or oh behalf of such 
person šhall be đisregardeđ.

8.18 Directors of the company may atterid arid speak at any meeting of meriifcJers bf tKe'Cbrripah^ aiid at"
anyseparatemeetingof theholđersofanyClassofseneš'of šKares inihe Goriiipahy. * - '
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9. DIRECTORS

9.1 The first directors of the Company shall be elected by the subscribers to the Memoranđum; and 
thereafter, the đirectors shall be elected by the members for such terms as the members determine.

9.2 The minimum number of directors shall be one anđ the maximum number shah be seven.

9.3 Each director shal! hold office for the term, if any, fixed by resolution of members or until his 
earlier death, resignation or removal.

9.4 A director,may be removed from office, with or without cause, by a resolution of raembers.

9.5 , A director may resign his office by giving written notice of his resignation to the Company and the
resignation shall have eflfect from the date the notice is received by the company or from such later 
date as may be specified in the notice.

9.6 A vacancy in the Board of Directors may be filled by a resolution of MEMBERS.

9.7 The emoluments of directors with respect to services to be rendered in any capacity to the Company 
shall be fixed by resolution of the members.

9.8 A director shall not require a share quaUfication, and may be an individual or a company.

10. PQWERS QF DIRECTORS

10.1 The business and affairs of the Company shall be managed by the directors who will pay all 
expenses incurred preliminary to and in conjunction with the formation and registration of the 
Company anđ may exercise all such powers of the Company as are not by the Act of by the 
Memoranđum or these Articles required to be exercised by the members of the Company, subject 
to any delegation of such powers as may be authorised by these Articles and to such requirements 
as may be prescribed by a resolution of members; but no requirement made by a resolution of 
memt^is shall prevail if it be inconsistent with these Articles nor shall such requirement invalidate 
My prior act of the directors which would have been valid if such requirement had not been made.

10.2 llle directdrs may, by a resolution of directors, appoint any person, including a persoh who is a 
director, to be an officer or agent of the company.

10.3 Every oflficer or agent of the Company has such powers and authority of the directors, incluđing the 
power to affix the Šeal, as are set forth in these Articles or in the resolution of difectors appointing 
the office of agent, except that no officer or agent has any power or authority vrith respect to fixing 
the emoluments of directors.

10.4 Any director which is a body corporate may appoint any person its duly authorised representative . 
for the purpose of representing it at a meeting of the Board of Directors or with respect to 
unanimous written consents.
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yio. 5 The continuing direcfors may act notvvithstanding any vacancy in their faody, save that it' their 
number is reduced below the number fixed by or pursuant to these Articles as the necessary 
quorum for a raeeting of directors, the continuing directors or director may act only for the 
purpose of appointing directors to fill any vacancy that has arisen or summoning a meeting of 
members.

Ail cheques, promissory notes, drafts, bills of exchange anđ other negotiable instruments, and ail 
receipts for ’monies paiđ to the Company shali be signed, drawn, accepteđ, enđoised or otherwise 
executed, as the case may be, in such manner as shall from time to time be determined by 
resolutions of the MEMBERS.

10.6

11. PROCEEDINGS OF DIRECTOt^

The đirectors of the Company or any committee thereof may meet at such times and in such 
manner and places w!thin or without Belize as the directors may đetermine to be necessary 
desirable.

A đirector shall be đeemed to be present at a meeting of directors if he participates by telephone or 
other eiectronic means and all directors participating in the meeting are able to hear each other.

11.3 A director shall be gjven not less than 7 days notice of meetings of directors, but a meeting of 
đirectors held without 7 days notice having been given to all đirectors shall be valid if all the 
directors entitled to vote at the meeting who do not attenđ waive notice of the meefing. The 
inadvertent failure to give notice of a meeting to a director, or the fact that a director has not 
received the notice, does not invalidate the meeting.

A director may by written instniment appoint an altemate who need not be a director and an 
altemate is entitled to attend meetings in the absence of the director who appointed him and to 
vote or consent in the place of the director.

A meeting of directors is đuly constituted for all purposes if at the commencement of the meeting 
there are present in person or by altemate not less than one half of the total number of directors, 
imless the are onIy two directors in which case the quorum shall be two.

11.6 If the Company shal! have only one director the provisions herein contained for meetings of the 
dif^tors shail not apply but such sole đirector shall have full power to represent anđ act for the 
Company in all matters as are not by the Act or by the Memorandum or by these Articles required 
to toe exercised by the members of the Company and in lieu of minutes of a meeting shail record in 
writing and sign a note or memorandULm of all matters requiring a resolution of đirectors. Sućh a 
note or memoranđum shall constitute sufficient evidence of such resolution for all pufpošes.

11.7 At every meeting of the directors the Chairman of the Board of Directors shall preside as
Chairman of the meeting. If there is no Chairman of the Boarđ of directors or if thć ChaSfman of 
the Board of Direćtofs Shall presiđe. If there is no Vice Chairmanof the Boarđ of Đirećtors of if 
the Vice ehairman of the Board of Directors is not present at the meetingthe directors shall
choose someone of their number to be the Chairman of the meeting.
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11.8 The directors shall cause the following corporate recorđs to be kept.

11.8.1 minutes of all meetings of directors, members, committees of directors, committees of 
officers and committees of members;

11.8.2 copies of all resolutions consented to by đirectors, members, committees of directors, 
committees of officcrs and committees of members; and

11.8.3 such other accounts and records as the directors by resolution of the đirectore consider 
necessary or desirable in order to reflect the financial position of the company.

The books, records and minutes shall be kept at the registered office of the company or at such other 
piace as the director determine-

11,10 The directors may, by a resolution ofdirectors, đesignate one or more committees. each comprising 
of one or more đirectors.

1111 Each committee of directors has such powers and authorities of the đirectors, including the power 
anđ the authority to affiK Sea, as are set forth in the resolution of đirectors establišhing the 
committee, except that no committee has any power or authority either to amend the Memorandum 
or these Articles or with respect to the matters requiring a resolution of directors under Regulations 
9.6,9.7 anđ 10.2.

11.12 The meetings anđ proceedings of each committee of đirectors consisting of two or more đirectors 
shall be govemed rautatis by the provisions of these Articles regulating the proCeedings of đirectors 
so far as the same are not superseđed by any provisions in the resolution establishing the committee.

12. OFFICERS

12.1 The company may be resolution of the đirectors or members appoint officers of the Company at 
such times as shall be considered necessary or expedient Such officers may consist of a Chairman 
ofthe Board of directois, a Vice Chairman of the Board of Directors, Presiđent anđ one or more . 
Vicc Presidents. Secretaries and Treasurers and such other officers as may from time to time be 
deemed desirable. Any number of offices may be held by the same person.

12.2 The officers shall perform such đuties as shall be prescribed at the time of their appointment subject
to any mođification in such duties as may be prescribed thereafter by resolution of đirectors or 
resolution members, but in the absence of any specific allocation of duties it shall be the 
responsibili^ of the chairman of the Board of Directors tp presiđe at meeting of đirectors and 
members, the Vice Chairman to act in the absence of the Chairman, the President to manage the day 
to day affairs of the Company, the Vice President to act in order of seniority in the absence of the 
Presiđent but otherwise to perform such đuties as may be đelegated to them by the President, the 
Šecretaries to maintain the shares register, minute books anđ records (other than financial records) 
of the Company anđ to ensure compliance with all pročeđural fequirements imposed on the 
Company by applicable law, and the Treasurer to be responsible for the financial affairs of the 
company. ,

11.9

V-ic.

Artlcl«« Copyright Bellze f rait 
Pnge 14 of 19



12.3 The emoluments of all officers shall be fixed by resolution of the directors.

12.4 The officers of the company shall hold office until their successors are duly elected and qualified, 
but any officer elected or appointed as mentioned in paragraph 12.1 hereof may be removed at any 
time, with or vvithout cause, by resolution of directors or the members. Any vacancy occurring in 
any office of the Company may be fiHed by resolution of directors/or the members.

13. INDEMNIFICATION

13.1 Subject to Regulation 14.2 the Company may inđemmfy against all eKpenses* incluđing legal fees, 
and against all judgments, fines and amounts paid in settlement and re^onably incurrecl in 
connection with legal, ađministrative or investigative proceedings, any person who:

13.1.1 is or was a party or is threateneđ to be made a party to any threatened, pending or completed 
proceedings, whether civil, criminal, ađministrative or investigative, by reason of the fact 
that the person is or was a director, an officer or a liquiđator of the company; and

13.1.2 is or was, at the request of the company, serving as a director, officer or liquidator of, or in • 
any other capacity is or was acting for, another company or a partnership, joint venture, trust 
or other enterprise.

13.2 Regulation 13.1 only applies to a person referred to in that Regulation if the person acted honestly 
and in good faith with a view to the best interests of the company and, in the case of criminal 
proceedings, the person had no reasonable cause to believe that his conduct was unlawful.

13.3 The đecision of the directors as to whether the person acteđ honestIy and in good faith anđ with a
view to the best interests of the Company and as to whether the person hađ no reasonable cauSe tć 
believe that his conduct was unlawful ds, in the absence of fiaud, sufficient for the purposes ofthese 
Aiticles, unless a question of Iaw is involved. ’

13.4 The termination of any proceedings by any judgment^ order, settlement, conviction or the entering 
of a nolle prosequi does not, by itself, create a presumption that the person did not act honestly and 
in good faith and with a view to the best interests of the Company or that the person had reasonable

- ^ cause to believe that his conduct was unlavžful.

If aperson refeired to in Regulation 14.1 has been successful in defence of any proceedings referređ 
to in that Regulation the person is entitled to be indemnified against ail expenses, including legal 
fees, and againstall juđgments, fines and amounts paid in settlement anđ reasonabIy incurfeđ by the 
person iii cbnnection with the proceedings.

13.6 The Company may purchase and maintain insurance in relation to any person who is or was a 
difector, an officer or a liquidator of the Company, or who at the request of thć Gompany is 6r 

serving as a director, an officer or a liquidator of, or in any other capacity is Of was acting 
fbr, another company or a partnership. joint venture. trust or other entefprise, against all liability

v'*

13.5

' 1 •:*

was
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asserted against the person and incurred by the person in that capacity, whether or not the ^mpany 
has or would have had the power to indemnify the person against the iiability under Regulation 14.1

14. SEAL

. 'the company shall have a company seal, and an imprint shall be kept at the registeređ office of the 
Company. The directors shall proviđe for the safe custođy of the Seal. Thc Seal when affixed to 
any written instrument shall be witnessed by a director or any other person so authorised from ume 
to time by resolution of directors. The director or authorised pcreon which may be reproduced by 
printing or other means on any instrument and it shall have the same force and validity as if the Seal 
hađ been affixed to such instrument anđ it shall have the force and validity as if the Seal had
been affixed to such instrument and the same had been signed as hereinbefore described.

^15. DIVIDENDS

The company may by resolution of đirectors đeclare and pay dividends in money, shares or other 
property but dividends shall onIy be declared and paid out of surplus. In the event that dividends 
are paid in specie the đircctore shall have respqnsibility for estabiishing and recording m the 
resolution of direclors authorizing the dividends. a fair and proper value for the assets to be so 
distributed.

•• t:
The directore may from time to time pay to the members such interim diviđends as appear to the 
directors to be justified by the profits of the Company.

The dircctors may, before declaring any đividenđ, set aside out of the profits of the Company such 
sum as they think propier as a reserve fund uix)n such secunties as they may select,

No diviđends shall be đeclared and paid unless the đirectors detemiine that immediately after th'e 
payment of the diviđend the Company win be able to satisfy its liabilities, as they become due in 
the ordinary course of its business anđ the reasonable vaiue of the assets of the C6mpany vrill not 
be less that the sum of its total liabilities. other than deferred taxes. as shown in its books of account, 
anđ its capital. In the absence of fraud, the decision of the directors as to the reasonable value of 
the assets of the Company is conclusive. unless a question of law is involveđ.

15.5 Notice of any dividend that may have been đeclared shall be given to each meiril^r in manner 
hereinaftermentioned and all dividends imclaimeđ for three years after having been declar^ may- 
be forfeited by resolution of directors for the benefit of the Company.

15.6 ,No diviđend ;ShaU bear interest as against the Company and no điviđend shall bepaid on sharcs 
described in Regulation 4.10

15.7 .*A share issued as adiviđend by the Company shall betreated for all purposes ^lwyingbeen issueđ 
'for moncy cqual to the surplus that is transferred to capital upon the issued of the share.

. ^ ' tc , *-----
15.8 In the case of a diviđend of aulhorised but unissuedshares with par value,^^ ^ount equal

15.1

15.2

15.3

15.4

y

•4 r *

\ ■:
I .
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to the aggregate par value of the shares shall be transferred from surplus to capital at the time of the 
distribution.

15.9 Tn the case of a dividend of authoriseđ but unissueđ shares without par value, the araount designated
by the đirectors shall be transfeired from surplus to capital at the time of the distribution. cxcept that 
the đifečtors mušt deSi^ate 'as capitat an amount that is at least etjuat to the amount that the shares 
afe entitleđ to as a prefefehce, if ^y, in the assets bf Ihe Ćompany upon liquidation of the Company.

16. ACCĆUNtS

The compahy shall keep sućh aćcbunts and fe^rds as the.directofs of the Company consider 
necessary or đesiratle in brder to reflect tlie fm^cial positipn of the corapany.

17. ' 'AfiDiT ‘

17.1 The Company may by resolution of members call for the accounts to be examined by auditors.

17.2 The fifšt auditbfs shall be appointed by resolution of directors; subsequent auditors shall ,be 
appointed by a resolution of members.

17.3 The auditors may be members of the Company but no director or other officer shall be legible lo be 
an auditor of the Company during his continuance in office.

17.4 The remuneration of the auditors of the,company:

17.4.4 In the case of auditors appointed by the directors, may be fixed by resolution of đirectors.

17.4.2 Subjectto the foregoing, shall bc fixed by resolution of members or.in suchmanned as the 
Company may by resolution of membcrs determine

17.5 The auditors shall examine each profit anđ loss account and balance sheet required to be served on 
every,member of the Company or laid before a meeting of the members of the Company anđ shal 1 
in a vvritten report v^ether or nor;

)

17.5.1 in theif opinion the profit anđ loss account and balance sheet give a tnie i^dTair view 
* . :respectively of the profit and loss account for the periođ covered !by the accoimts, anđ to the
. »s i' state df affairs of the Company at the end of that period. f.. v*;'',

'V. h r'"

; ' 17 5 2 all the ihformation and explanations required by the auđitors have beeridbtained,
■ I

-
17.6v The report of the auditors shall be annexed to the accounts and shall 'be read at the meeting of 

‘ ; members at wHich the accounts are laid before the Company or shal! be served on the members.

17.7 Every auditor of the Company shall be entitled to receive notice bf, ant to attend any meeting of 
members of Ihe company al which the Compan^s profit and loss accounts anđ balance sheet are to 
be resented. \ • ■

1 .
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^^NOTICES*'

^1$ 1 Any notice, information or written statement to bc gjven by the Company to membćrs itnist
serveđ in the case of membets hoMing registered sh^es by mail ađdressed to each memberatthe 
address shown in the share register and, in the case of members holding shares issued to bearer, in 
the manner provided in the Memorandum.

Any summons, notice, order, document, proces^ information or written statemenl to be se^ed on 
the company may be served by lcaving it, or by senđing it by regištered mail addressed to the 
Company, as its registered ofRce, or by (eaving it with, or by sending it by registered mail to. the 
registered agent of the Company.

Service of any summons, notice, order, document, process, information or written statement to be 
served on the company may be proved by showing that the summons. notice. order, document, 
process, information or written statement was mail^ in such time ^ tp ađmit to ils being 
delivered in the normal course of đelivery within the periođ pfescribcd for ^rvice and was 

. correctly addressed and the postage was prepaid.

* •

18.2

18.3

19. PENSION AND SUPERANNUATION FUNDS

Ibe Directors mayestablish and maintain or procure the establishment and maintenance of any 
non-contributory or contributoiy pensions or superannuation funds for ,the benefit of, and give or 
pTOCure the giving of'đonations, gratuities, pensions, allovvances, or emoluments to any person 
who are or were at any time in the empIoyment or service of the company or any company which 
is a subsiđiajy of the Company or is allied to or associated with the Company or with any such 
subsidijuy. or who are or were at any time directors or officers of the Company or of any such 
other company as aforesaid or who hold or held any salaried empIoymcnt or ofRce in the 
Company of such other company, or any person tn whose welfare ihe Company or any suchother 
company as aforesaid is or has been at any time interested, and to the wives, wiđows, families, and 
đependants of any such person, and may make payments for or towards the insurance of any such 
person as aforesaid, and may make payments for or towards the insurance of any - - 
conjunction vrith any such other company as aforesaid.

onn

20. ARBITRATION

Whenever any difference arises bettveen the Company on the one hand and any ofthe members or 
their executors, ađmimstrators or assign on the other hand, touching the true intent ^d 
construction or the incidence or consequences of these Articles or of the Act, touching anything 
done or executed, omitted or suffeređ in the pursuance of the Act or touching any breach or 
alleged breach or othervvise relating to the premises or to these Articles, or to any Act or Act 
affecting the Company or to any of the affairs of the Company such difference shall, unless the 
parties agree to refer the same to a single arbitrator, be referređ to two arbitrators shall before 
entering on the reference appoint an umpirc.

20.1
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20.2 If either party to the reference makes đefault in appointing an arbiti^tor either originaIly
or by way of substitution (in the event that an appointeđ arbitrator shall die, be incapable 
of acting or refuse to act) for 10 days after the other party has given him notice to appoint 
the same, such other party may appoint arbitrator to act in the place of the arbitrator of 
the defaulting party.

VOLUNTARV WINDING UP AND DISSOLUTION21.

The Company may voluntari!y commence to wind up and dissolve by a resolution of 
members, but if the Company has never issued shares it may voluntariIy commence to 
wind up anđ đissolve by resolution of directors.

22. CONTINUATION

The company may by resolution of members or by resolution passed unanimously by all 
directors of the Company continue as a Company incorporate^ under the laws of a 
jurisđiction outside Belize in the manner proviđe under those lawš.\

•23. AMENDMENTS

The Company may amend this Memorandum of Association by a resolution of its 
members.

For the purposes of incorporating an Intemational Business Company under the laws of Belize 
the person(s) whose name(s) and address(s) appears below as the Subscriber hereby subscribes 
its name to this Memorandum of Association in the presence of the undersigned witness:

SUBSCRIBERS

fsi'-

Nicolas V. Dujon 
Director
Belize Intemational Trust Corporation Limited 
#24 Tangerine Stre'et 
Belmopan, Belize

W

Carol M, ^ires
#24 TangCTme Street 
Belmopan, Belize 
Secretary

DATED this 3rd day ofMay, 2006.
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NOTARV

I, NICOLAS V. DUJON Notary Public of Belize City, Belize duly licenceđ.
/

. f
DO HEREBV CERTIFV

. '’■ \y •

t.
TIIAT the document hereunto annexed namely:

-- J

The CERTIFICATE OF, INĆUMBENCV of MS INVESTINC. #51,923 dated the 3rd day of 
pecember, 2019

11
Is an aiithcntic documcnt.

IN TESTIMONV WHERE0F I have hereunto set my hand and affixed my Seal of office in 
Belize City", Belize this 3*^ day of December, 2019.

APOSTILLE
Coaveation de La Haye du $ Octobre ]%Č

N. V. Dujon
Conntrv

I

1. Public Documenv
2. Has been signert hy Im.V. l )Uj
3. Actšng as [\^QVny\l ral-) iC
4. Bearing the S«at/.Sismp er

1-

/ / NOTARVV 
\ V PUBLIC /

■■

•i' nn
.;■

^izeC^
dIiO

CERTIFrED

5, At BELIZE 6. On ' __
7. By~[TieniZl ^nunc]
8. Under No.

■>

• .r
\ '

®SLiZt
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CERTIFICATE OFINCUMBENCY
^e, Belize International Trust Corporation Ltd., of #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, the 

Jly appointed Registered Agent of MSINVEST nVĆ. (“the Compan/’),

O HEREBV CERTIFV that:

The Company ,was incorporated in Belize on the 3"'* day of May, 2006 

as Intemational Busihess CompanyNo. 51,923;
We are not aw^e of any actions pending or threatened against the Company or its assets and no 

resolutions have been passeđ for its voluntafy winding up.
The present registered address of the Company is #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize.
The authorised capital of the Company is 50,000 common shares.

■ The shareholdef bf the Gompahy is ' '

Malkov Sergci, Date ofBirth: 29.01.1976 

Addresš: Mohtenegroi Budva, Zavala bb, Harmonia 

holding 50,000 registercd shares.
- Accbrding to ouf fecofđs, the following person had been appointed as Director of the Company
on 3 ** day of May, 2006 and as of the date hereof continues to act as Sole Director of the 

Company:

Malkov Sergei, Date ofBirth: 29.01.1976
Addfess: Montenegro, Budva, Zavala bb, Harmonia 

According to our records the Company is in Good Standing.

led this 3"* day of December, 2019.

msA
lire R. S^tos 
rporate4lecretary 
lize International Tnist Corporation Limited
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Ja, NOTAR, Mira Bogić, Podgorlca, Ul. Dalmatinska br. 10

Na zahtjev STOJOViĆ DRAGANA. rođena 29.05.1983.. Podaorica. Pioerska br.4. Zaoorič
(ime i prezime, datum rođenja i adresa prebivaliSta lica na čiji se zahtjev vrši ovjera prepisa)

čiji identitet je utvrđen na osnovu lične karte br. 958195819 izdate od strane PJ PODGORICA 
dana 28.11.2016. sa rokom važenia do 28.11.2026..

(oznaka, broj i datum izdavanja dokumenta na osnovu kojeg je utvrđen njegov identitet)
Potvrđuje da je prepis javne ili druge isprave sačinjen fotokoDirnim apartom.
(način na koji je sačinjen prepis)
podudaran sa njenim izvornikom/ovjerenim prepisom koji je sačinjen kompjuterskim štampačem
pisan njkopisom^grafitnom olovkom, hemljskom olovkom, perom i dr,), sačinjen pisaćom mašlnom, etektronsklm sređstvom lli drugim 
mehaničklm sredstvom (računar. fotokopir aparat, skener i dr.)
koji ima 2 (dviie) stranica i nalazi se kod stranke.

(navesti gdje se nalazi izvomik isprave)
///Javna ili druga isprava je

(pocijepana, oštećena ili sumnjiva po svom spoljašnjem izgledu)
Podaci ovjerenom prepisu suispravi ilidrugojjavnoju
///

(ispravljeni, preinačeni, brisani, precrtani, umetnuti ili dodati)

Broj: OV- 272/2020. dana 15.01.2020.

Naknada za rađ notara za ovjeru po tarifnom broju 7 u iznosu ođ 2,50 €, i troškovi u iznosu od 1,20 €, sa 
PDV-om od 0,78 €, što predstavlja ukupno od 4.48 €. naplaćena je.
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Na osnovu člana 80. Zakona o privrednim društvima „ MS Invest INC. “ 24 Tangerme Street. 
Belmopan. Belize, upisano u Registru međunarodnih privrednih društava u Behze City drzava 
Belize, pod registarskim brojem; 51,923, preko osnivača Malkov Sergei iz Ruske 
Moskva, ul.Osipenko Polini, 22 korpus 1, st.l8, broj pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS
77999, dana 05.06.2020. godine donosi . ■ • '

'i ■|) ;
i.'

ODLUKU O OSNIVANJU
4.'.^

MS Invest INC. - dio stranog društva Budva “ Budva-ir'

. »

U '

Član 1.
. Osnovne odredbe

7 - V -T •ij.

Ovom odlukom o osnivanju „ MS Invest INC. - dio stranog društva
tekstu: Predstavništvo) uređuju se pitanja od značaja za osmvanje . rad Predstavmstva u skladu sa
ppzitivnim zakonskim propisima.

'i ■

Član 2.

Firma i siedlSte

Pum naziv Prcdstavništva je: „ MS Invest INC. - dio stranog društva Budva “ Budva.
Skraćeni naziv Predstavništva je; „ MS Invest INC. - dio
Adresa sjedišta Predstavništva i adresa za prijem službene pošte Predstavništva je. Bud , 

Zavala bb.
Firmu i siedište može mijenjati osnivač.
Predstavništvo ima svoj pečat. Pečat društva je okruglog oblika, sa 
Invest INC. - dio stranog društva Budva“ Budva.

Član 3.
Vrijeme osnivania

tekstom na obodu; ,, MS

:!

m Predstavništvo se osniva za rad na neodređeno vrijeme.
f
j

Član 4.

Pretežna djelatnost Predstavništva je : '55.90 Ostali smjestaj

I

f:
J

i m
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ZastuDanie i predstavliahie

Član 5.

Društvo zastupa ovlašćeni zastupnik Ivan Smolović iz Bijelog Polja, JMBG 2011990283000 
bnlične karte 076496935. ’
Ovl^ćeni zastupnik zastupa Predstavništvo ,sa ograničenjem, odnosno sa ovlaŠćenjem da 
kolektivno - zajednički sa izvršnim direktorom i osnivaćem „ MS Invest INC. - dio stranog 
društva Budva “ Budva Malkov Sergei iz Ruske Federacije, Mbskva, ul.Osipenko Polini, 22 
korpus 1, st.l8, broj pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS. 77999 i uz njegovo prethodno 
pismeno odobrenje donosi odl'uke, zaključuje ugovore i preduzima sve druge radnje u vezi 
poslovanja Predstavništva.

Član6.

Izmjene odluke o osnivanju vrši osnivač. Izmjene se vrše u pismenoj formi i prijavljuju se 
nadležnom registarskom organu.

Za izvršnog dlrel 
potpisuje Dtf^omj

fora i oshivača Malkov Sergei pb punomoćju br. OV 6197/2019 
ićnik Natalia Gerasimova, pasoŠ 65 1929356

\
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POTVRDA O OVJER» POTPISA I RUKOPISA

Notar Branislav Vukićevlć, sa sjedištem u Podgorici, ul. Slobode 47

potvrđuje da je Gerasimova Natalia, rođena 09.03.1977.godine, sa adresom boravišta u Pođgorici, IX 
Cmogorske brigađe 53. čija je istovjetnost imenovane utvrđena na osnovu uvida u pasoš broj 65N1929356, 
izdata dana 11.11.201 S.godine, priznala za svoj potpis na ovoj ispravi;

/ /
((vojeruCno naplsiio rukopis/ranije rukopis svojeruCno nspisao/slljepo lU slabovMo llce sv<yeruCno ns Ispravl napisalo ruko^s).

t
ili izjavom svjedoka. / /

(Ime i prezlme, zanlman]e, adresa I mjesto preblvalitta odnosno boraviu. ullea i broj)

ćiji je Identet utvrđen na osnovu / /
(broj I đatum Izđavanja lićne karte, pume Isprave Ui drugog đokumema sa fotografijom)

Ime i prezime lica čiji se potpis ovjerava ispisao je svjedok / .čiji je identitet

utvrđen na osnovu / /
(broj I datum Izdavartja liCne karte, putne isprave Bi drugog diAumenta sa fotograrijom)

Imenovanom je isprava / /
(proCltana^rotiiana pomoCu (umaea/pravedena sadržina)

Identitet tumaća je utvrđen na osnovu / /
(broj I datum Izđavanja llino karte, putne isprave m drugog dokumenta aa fotografljom)

Imenovani je ovlašćen za zastupanje na osnovu _________ .punomoćja_____ .
(akl kojim )e dato ovlaStenJe za zastupanje)

Taksa odnosno naknada za izvršenu ovjeru potpisa na 2 prlmjerka istovjetne isprave obraćunata je u iznosu 
od 6,00 eura + PDV (21 %) u iznosu od 1,26 eura, ukupno je naplaćena u iznosu od 7,26 eura.

Broj: OV 2511/2020

Ovjera izvršena dana 05.06.2020.godine u 08:46 ćasbva, u Kancetariii notara___________
(mjeslo ovfere potplsa ksda se ovjera vrii van stuŽberdtLprostotfa)

OVJERU

s •
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